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L’AZIENDA
THE COMPANY / LA SOCIÉTÉ / DAS UNTERNEHMEN

Nata dal connubio tra la profonda passione per l’agricoltura 
e l’instancabile ricerca di miglioramento e nuove soluzioni, 
Startec è oggi un’azienda leader nella produzione di 
accessori per macchine agricole.

In Startec, da oltre vent’anni, continuiamo a guardare al 
futuro con fiducia e ad innovare grazie ad una proficua 
collaborazione e al confronto costruttivo sia con i nostri 
collaboratori, che con i fornitori ed i clienti.

Startec c’è, al vostro fianco:  
troviamo soluzioni insieme.

Born from the union of the deep passion for agriculture 
and the relentless search for improvement and new 
solutions, Startec has become a leading company in the 
manufacturing accessories of agricultural machinery.

At Startec, since the very beginning more than twenty 
years ago, we keep on innovating and looking forward 
with confidence, thanks to a fruitful cooperation and to a 
constructive dialogue with our colleagues, suppliers and 
customers.

Startec: we find solutions together. 
At your side. 
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Née du mariage entre la passion pour l’agriculture et 
l’incessante recherche de l’amélioration et de nouvelles 
solutions, Startec est une société leader de fabrication 
d’accessoires pour les machines agricoles. 

Chez Startec, depuis le tout début, il y a plus  
de vingt ans, nous continuons à regarder vers l’avenir  
avec confiance et à innover grâce à une collaboration 
fructueuse et un engagement constructif avec  
nos employés, fournisseurs et clients.

Startec : nous trouvons des solutions ensemble. 
À vos côtés.

Aus der Verbindung zwischen tiefer Leidenschaft für 
die Landwirtschaft und unermüdlicher Suche nach 
Verbesserungen und neuen Lösungen entstanden, Startec 
ist ein marktführendes Unternehmen in der Herstellung von 
Zubehör für landwirtschaftliche Maschinen. 

Bei Startec schauen wir seit über zwanzig Jahren immer 
wieder vertrauensvoll in die Zukunft und haben uns - dank 
einer fruchtbaren Zusammenarbeit und eines konstruktiven 
Austausches mit unseren Mitarbeitern sowie mit unseren 
Lieferanten und Kunden - stets erneuern können.

Startec: Wir finden gemeinsam Lösungen. 
An Ihrer Seite.
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SOLUZIONI PERSONALIZZATE E INNOVATIVE
CUSTOMISED AND INNOVATIVE SOLUTIONS
SOLUTIONS PERSONNALISÉES ET INNOVANTES
MASSGESCHNEIDERTE UND INNOVATIVE LÖSUNGEN

In Startec crediamo che si possa migliorare la qualità di quello 
che facciamo, focalizzandoci su applicazioni specifiche che 
riducono il consumo di risorse e aumentano l’efficienza.
Per questo, ci impegniamo a ricercare e realizzare soluzioni 
tecnologicamente avanzate, altamente innovative e 
fortemente personalizzate.

At Startec, we believe that the quality of what we do can be 
improved by focusing on specific applications that reduce 
resources consumption and increase efficiency.
For these reasons, we commit ourselves to search for and 
to realize technologically advanced, highly innovative and 
deeply customized solutions.

Chez Startec nous croyons que nous pouvons améliorer 
la qualité de ce que nous faisons, en se concentrant sur 
des applications spécifiques qui contribuent à réduire la 
consommation de ressources et d’accroître l’efficacité.
C’est pourquoi, nous nous sommes engagés à la 
recherche et à la création de technologies de pointe, très 
innovantes et fortement personnalisées.

Fester Bestandteil der Unternehmensphilosophie von 
Startec ist das ständige Streben nach Qualitätsverbesserung 
unserer Produkte. Dabei fokussieren wir uns auf spezifische 
Anwendungen mit dem Ziel, den Verbrauch von Ressourcen 
zu mindern und die Effizienz zu erhöhen.
Um dies zu erreichen sind wir bestrebt, technisch 
fortgeschrittene, höchstinnovative und den individuellen 
Bedürfnissen angepasste Lösungen zu finden und umzusetzen.
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CURA DEI DETTAGLI, E NON SOLO
ATTENTION TO DETAIL, AND MUCH MORE
ATTENTION PORTÉE AUX DÉTAILS, ET PAS SEULEMENT
DETAILGENAUIGKEIT UND VIELES MEHR 

Startec e i suoi prodotti nascono da una passione 
che è rinnovata giorno dopo giorno con impegno, 
collaborazione e sacrificio.
Ne siamo consapevoli e per questo continuiamo a 
dedicare tutta la nostra cura a perfezionare anche i minimi 
dettagli e tutto il nostro impegno per offrire assistenza 
tecnica di elevata qualità.

Startec and its products are born from a passion that is 
renewed day by day through commitment, cooperation 
and sacrifice.
Being aware of this, we continue to pay our upmost 
attention to perfectioning even the smallest details and we 
are committed to provide high quality technical assistance.

Startec et ses produits sont nés d’une passion qui se 
renouvelle de jour en jour avec engagement, partenariat 
et efforts.
Nous sommes conscients et c’est pourquoi nous 
continuons à consacrer toute notre attention à 
perfectionner les moindres détails et aussi tous nos efforts 
pour fournir une assistance technique de haute qualité.

Startec und ihre Produkte entstehen aus einer 
Leidenschaft, die jeden Tag mit Engagement, Kooperation 
und Hingabe erneuert wird.
Das ist uns bewusst und daher widmen wir unsere 
gesamte Aufmerksamkeit weiterhin der Perfektionierung 
selbst den kleinsten Details und setzen uns vollständig 
dafür ein, technische Hilfe in hoher Qualität anzubieten. 
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I kit e i prodotti Startec, interamente pensati e realizzati 
in Italia, si contraddistinguono per la loro sapiente 
progettazione, la pregevole fattura e l’alto grado di 
polivalenza e compatibilità con molte tipologie di 
macchine agricole.

Queste sono le principali linee di prodotto Startec.

Startec kits and products, entirely designed and 
manufactured in Italy, are notable for their skillful design, 
their fine workmanship and the high polyvalence and 
versatility with many kinds of agricultural machines.

Below are the main product lines of Startec.

LINEE DI PRODOTTO
PRODUCT LINES / LIGNES DE PRODUIT / PRODUKTLINIEN

MIKROMAKRO

AZIONAMENTI
DRIVING SYSTEMS
ENTRAINEMENTS

ANTRIEBE

KIT PER LOCALIZZARE 
PRODOTTI 

MICROGRANULARI

KITS FOR LOCALIZING 
MICROGRANULAR 

PRODUCTS

KITS POUR 
LOCALISER PRODUITS 

MICROGRANULÉS

BAUSATZ FÜR DIE 
LOKALISIERUNG 

VON MIKROGRANULAT-
PRODUKTEN

KIT PER SEMINA 

SEEDING KITS

KIT POUR SEMIS

BAUSATZ 
FÜR AUSSAAT

KIT PER LOCALIZZARE 
CONCIME GRANULARE

KITS FOR LOCALIZING 
GRANULAR FERTILIZER

KIT POUR LOCALISER 
ENGRAIS GRANULÉ

BAUSATZ FÜR DIE 
LOKALISIERUNG VON 
GRANULATDÜNGER

SISTEMI E UNITÀ  
DI CONTROLLO,  

SISTEMI DI RILEVAMENTO 
DELLA VELOCITÀ, 

GRUPPI DI POMPAGGIO
E MOTORIDUTTORI

CONTROL SYSTEMS 
AND CONTROL UNITS, 

SPEED DETECTION 
SYSTEMS, PUMPING 

GROUPS AND 
GEARMOTORS

SYSTÈMES ET UNITÉS DE 
CONTRÔLE, SYSTÈMES 
DE DÉTECTION DE LA 
VITESSE, GROUPES 

DE MOTOPOMPES ET 
MOTORÉDUCTEURS

STEUERUNGSSYSTEME 
UND -EINHEITEN, 

GESCHWINDIGKEITSERMITT-
LUNGSSYSTEME, 

PUMPAGGREGATE UND 
GETRIEBEMOTOREN



9

Le kit et les produits Startec, entièrement conçus et 
fabriqués en Italie, se caractérisent par leur conception 
magistral, leur réalisation remarquable et le degré élevé de 
polyvalence et de compatibilité avec de nombreux types de 
machines agricoles.

Les principales lignes de produits Startec sont les suivantes.

Die vollständig in Italien entwickelten und hergestellten 
Bausätze und Produkte von Startec zeichnen sich durch 
ihre kluge Planung, durch wertvolle Ausführung und 
den hohen Grad an Mehrwertigkeit sowie durch ihre 
Kompatibilität mit vielen Typen von landwirtschaftlichen 
Arbeitsmaschinen aus.

Dies sind die Hauptproduktlinien von Startec.

RAINECOFERT STARSOL

KIT DEDICATI  
PER SPECIFICHE  

APPLICAZIONI

PURPOSE-BUILT 
KITS FOR SPECIFIC 

APPLICATIONS

KITS DÉDIÉS POUR 
DES APPLICATIONS 

SPÉCIFIQUES

SPEZIALBAUSÄTZE 
FÜR SPEZIFISCHE 
ANWENDUNGEN

KIT PER LA 
LOCALIZZAZIONE 
A GETTO LINEARE

KIT FOR LINEAR 
JET LOCALIZATION

KIT POUR LA 
LOCALISATION 

EN JET FILÉ

BAUSATZ FÜR DIE 
LOKALISIERUNG 

MIT PUNKTSTRAHL

KIT PER LA 
NEBULIZZAZIONE 

LOCALIZZATA

KITS FOR LOCALIZED 
NEBULIZATION

KITS POUR LA 
PULVÉRISATION 

LOCALISÉE

BAUSATZ FÜR 
LOKALISIERTE 

NEBELSTRAHLUNG

DISPOSITIVI 
PER IL CONTROLLO 

E LA GESTIONE 
DELL’IRRIGAZIONE 
CON IRRIGATORI 

SEMOVENTI

DEVICES TO CONTROL 
AND MANAGE IRRIGATION 

PERFORMED WITH 
IRRIGATION REELS

DISPOSITIFS POUR 
CONTRÔLER ET GÉRER 
L’IRRIGATION AVEC LES 

ENROULEURS

GERÄTE FÜR DIE 
STEUERUNG DER 
BEREGNUNG MIT 

SELBSTFAHRENDEN 
BEREGNUNGSANLAGEN

APPLICAZIONI SPECIALI 
SPECIAL APPLICATIONS

APPLICATIONS SPÉCIALES 
SONDERANWENDUNGEN
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PRODOTTI
PRODUCTS / PRODUITS / PRODUKTE

MAKRO

LOCALIZZAZIONE MICROGRANULI
MICROGRANULES LOCALIZATION

LOCALISATION DES MICROGRANULÉS
LOKALISIERUNG VON MIKROGRANULATEN

LOCALIZZAZIONE  
CONCIME GRANULARE
GRANULAR FERTILIZER 

LOCALIZATION

LOCALISATION  
D’ENGRAIS GRANULÉ

LOKALISIERUNG VON  
GRANULATDÜNGER

CONCIME E ALTRI PRODOTTI MICROGRANULARI
MICROGRANULAR FERTILIZER  

AND OTHER MICROGRANULAR PRODUCTS
ENGRAIS ET PRODUITS MICRO GRANULÉS

MIKROGRANULATDÜNGERS UND -PRODUKTEN

SEMI
SEEDS
GRAINS
GRAINS

MIKRO 
ALFA

MIKRO 
DELTA

MIKRO 
SIGMA

MIKRO 
GAMMA

MIKRO 
MI

P. 23P. 17

LOCALIZZAZIONE LIQUIDI
LIQUIDS LOCALIZATION

LOCALISATION DES LIQUIDES
LOKALISIERUNG VON FLÜSSIGKEITEN

ECOFERT
STARSOL 
HERBY

STARSOL 
T-BAND

STARSOL 
TR

STARSOL 
TWIN/
TRIJET

GETTO LINEARE
LINEAR JET

JET FILÉ
PUNKTSTRAHL

NEBULIZZAZIONE LOCALIZZATA
LOCALISED NEBULISATION
PULVÉRISATION LOCALISÉE

LOKALISIERTE NEBELSTRAHLUNG

SERBATOI 
TANKS
CUVES
TANKS

PRODOTTI LIQUIDI
LIQUID PRODUCTS

PRODUITS LIQUIDES
FLÜSSIGE PRODUKTE

P. 61

P. 43

SEMINA
SEEDING

SEMIS
AUSSAAT

P. 23

CONCIME GRANULARE
GRANULAR FERTILIZER
ENGRAIS GRANULAIRE
GRANULIERTE DÜNGER
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RAIN 
SPEED 

60

RAIN 
130

RAIN 
160

 RAIN 
260

GSM
GPRS

GESTIONE DELL’IRRIGAZIONE
IRRIGATION MANAGEMENT
GESTION DE L’IRRIGATION

STEUERUNG DER BEREGNUNG

SOLUZIONI DEDICATE
PURPOSE-BUILT SOLUTIONS

SOLUTIONS DÉDIÉES
SPEZIELLE LÖSUNGEN

SPRAYFORNITROSTAR

P. 93P. 85

AZIONAMENTI
DRIVING SYSTEMS
ENTRAINEMENTS

ANTRIEBE

GRUPPI  
DI POMPAGGIO

PUMPING GROUPS

GROUPES 
DE POMPAGE

PUMPAGGREGATE

SISTEMI E UNITÀ 
DI CONTROLLO

CONTROL SYSTEMS 
AND UNITS

SYSTÈMES ET UNITÉS 
DE CONTRÔLE

STEUERUNGSSYSTEME UND 
-EINHEITEN

MOTO
RIDUTTORI

GEARMOTORS
MOTO

RÉDUCTEURS

GETRIEBE
MOTOREN
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MICROGRANULES/SEEDS DISTRIBUTION CIRCUIT

OPTIONALSOPTIONALS

* Component required for mechanical seeders

COMPOSIZIONE DEI KIT 
KITS COMPOSITION / COMPOSITION DES KITS / BAUSÄTZEZUSAMMENSETZUNG

P. 38P. 36P. 28P. 19 P. 30 P. 32

T
R
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C
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R
-P
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R

T
S

M
A

C
H

IN
E

-P
A

R
T

S

BLOWING SYSTEM

SPLITTERS* + 
DESCENT PIPES*

HYDRAULIC FAN*

TRANSPORT*

CYCLONS

DIFFUSERS

HOPPER

GEARMOTOR

MACHINE  
INPUT PARTS

DIFFUSERS

HOPPER

GEARMOTOR

DESCENT  
PIPES

DESCENT 
PIPES

HOPPER

GEARMOTOR

DESCENT  
PIPES

DIFFUSERS

CYCLONS

HOPPER

GEARMOTOR

ELECTRIC FAN

DESCENT  
PIPES

SPLITTERS+ 
DESCENT PIPES*

DIFFUSERS

CYCLONS

HOPPER

TRANSPORT*

MACHINE  
INPUT PARTS

GEARMOTOR

HYDRAULIC  
FAN

MAKRO MIKRO ALFA MIKRO DELTA MIKRO SIGMA MIKRO MIMIKRO GAMMA

CONTROL SYSTEMS AND UNITS

SPEED DETECTION SYSTEM

DISTRIBUTION MANAGEMENT

GRANULAR 
FERTILIZER 
DISTRIBUTION  
CIRCUIT

DEDICATED 
DESCENT 

PARTS

PATENTED 
DESCENT 

PIPES

GEARMOTOR

HOPPER
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LIQUID DISTRIBUTION CIRCUIT

SPECIFIC PARTS SPECIFIC PARTS

PUMPING GROUP

NOZZLE-HOLDERS NOZZLE-HOLDERS

NOZZLES NOZZLES

DELIVERY PIPES

ECOFERT STARSOL

SINGLE TANK

MULTIPLE TANK

P. 51P. 45

P. 61

PUMPING GROUP

DELIVERY PIPE

SPLITTER AND MANOMETER

DESCENT PIPES

SPLITTERS AND MANOMETER

DESCENT PIPES

T
R

A
C

T
O

R
-P

A
R

T
S

M
A

C
H

IN
E

-P
A

R
T

S

P. 82

P. 69
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TRACTOR
PARTS 

TRACTOR PARTS KIT 1

TRACTOR PARTS KIT 2

MACHINE PARTS 
KIT 1

MACHINE PARTS 
KIT 2

MACHINE 
PARTS

2

1

La polivalenza permette di massimizzare le 
potenzialità di ciascun kit Startec collegando le 
parti-trattore a più parti-macchina installate su 
diverse macchine operatrici, e viceversa. 

The polyvalence maximizes the potential of each 
Startec kit: tractor-parts can be connected to 
various machine-parts mounted to different types of 
operating machines, and vice versa.

La polyvalence permet de maximiser le potentiel 
de chaque kit Startec reliant les parties-tracteur à 
une ou plusieurs partie-machine installés sur des 
machines différentes, et vice versa. 

Die Mehrwertigkeit ermöglicht durch das Verbinden 
der Traktor-Teile mit mehreren Maschinen-Teilen, die in 
verschiedenen Arbeitsmaschinen installiert sind, und 
umgekehrt, eine Maximierung der Leistungsfähigkeit 
jedes einzelnen Startec-Bausatzes.

POLIVALENZA
POLYVALENCE / POLYVALENCE / MEHRWERTIGKEIT

1

2
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TRACTOR 
PARTS

MACHINE 
PARTS

1

2

3

4

1

1

1

4

3

3

2

2

Le applicazioni multiple consentono di 
moltiplicare i vantaggi dei kit Startec localizzando 
contemporaneamente diversi prodotti, sia liquidi che 
granulari, durante un unico passaggio in campo. 

Multiple applications multiply the advantages of 
Startec kits through the localization of several 
products, either liquid or granular, at the same time 
during one single passage across the field. 

Les différentes applications vous permettent de 
multiplier les avantages des kits Startec en localisant 
simultanément divers produits, à la fois liquide et 
granulés, en un seul passage dans le terrain. 

Mehrfachanwendungen ermöglichen es, beim 
gleichzeitigem Lokalisieren verschiedener, sowohl 
flüssiger als auch von Granulat-Produkten während 
eines einzigen Felddurchgangs, die Vorteile des 
Startec Bausatzes zu vervielfachen.

APPLICAZIONI MULTIPLE
MULTIPLE APPLICATIONS / APPLICATIONS MULTIPLES / MEHRFACHANWENDUNGEN

2
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KIT PER LA LOCALIZZAZIONE  
DI CONCIME GRANULARE

KITS FOR LOCALIZING  
GRANULAR FERTILIZER

KIT POUR LOCALISER  
ENGRAIS GRANULAIRE

BAUSATZ FÜR DIE  
LOKALISIERUNG  

VON GRANULIERTEN  
DÜNGER
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KIT PER LA LOCALIZZAZIONE  
DI CONCIME GRANULARE

KITS FOR LOCALIZING  
GRANULAR FERTILIZER

KIT POUR LOCALISER  
ENGRAIS GRANULAIRE	

BAUSATZ FÜR DIE LOKALISIERUNG  
VON GRANULIERTEN DÜNGER

19

ITA

ENG

FRA

DEU

I Kit MAKRO sono stati sviluppati per distribuire il concime granulare secondo i più 
elevati standard tecnologici e agronomici.
MAKRO è un kit configurabile a seconda delle esigenze dell’utilizzatore finale ed in 
base alle prescrizioni agronomiche, anche quelle più esigenti.
La composizione adattabile consente la distribuzione di più prodotti contenuti su 
un’unica tramoggia o su tramogge separate. 
La possibilità di sfruttare la tecnologia ISOBUS consente inoltre di agevolare 
l’ergonomia controllando più distribuzioni allo stesso tempo da un unico terminale 
in cabina.

MAKRO KITS have been developed to distribute granular fertilizer according to the 
highest technological and agronomical standards.
The MARKO KIT can be customized following final users’ needs and according to 
even most demanding agronomical prescriptions. 
Thanks to its adaptive concept, MAKRO KIT allows distributing one or more products 
either by using different hoppers or by using the same hopper modified to contain 
two products. 
The opportunity to exploit ISOBUS technology enhances ergonomic purposes by 
controlling several distributions at the same time from a single terminal in the cab. 

Les KIT MAKRO ont été développés pour distribuer les engrais granulés selon les 
plus hauts standards technologiques et agronomiques.
Le KIT MARKO peut être personnalisé selon les besoins des utilisateurs finaux et 
selon les prescriptions agronomiques les plus exigeantes.
Grâce à son concept adaptatif, MAKRO KIT permet de distribuer un ou plusieurs 
produits soit en utilisant des trémies différentes, soit en utilisant la même trémie 
modifiée pour contenir deux produits.
La possibilité d’exploiter la technologie ISOBUS augmente l’ergonomie en contrôlant 
plusieurs distributions en même temps à partir d’un seul terminal dans la cabine.

MAKRO KITS wurden entwickelt, um Granulat-dünger nach den höchsten 
technologischen und agronomischen Standards auszubringen.
Das MARKO KIT kann an die Bedürfnisse der Endverbraucher angepasst werden 
und entspricht auch den anspruchsvollsten agronomischen Vorschriften
Dank seines anpassungsfähigen Konzepts ermöglicht MAKRO KIT die Verteilung von 
einem oder mehreren Produkten, indem entweder verschiedene Trichter verwendet 
werden oder derselbe Trichter für zwei Produkte modifiziert wird.
Die Möglichkeit, die ISOBUS-Technologie zu nutzen, verbessert die Ergonomie 
durch die gleichzeitige Überwachung mehrerer Verteiler von einem einzigen Terminal 
in der Kabine aus.

MAKRO
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COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

1300 - 2200 lt
Tramoggia / Hopper / Trémie / Trichter 

PARTI DI DISCESA BREVETTATE / PATENTED DESCENT PIPES 
TUYAUX DE DESCENTE BREVETÉS / PATENTIERTE FALLRÖHRE
ITA

	 Parti di discesa caratterizzate da un meccanismo di sgancio del tubo e distribuzione del concime a una o due profondità 
ENG

	 Descent parts characterized by a pipe release mechanism and fertilizer distribution at one or two depths 
FRA

	 Parties de descente caractérisées par un mécanisme de déclenchement de tuyau et de distribution d’engrais à une ou deux 
DEU

	 Abstiegsteile, die sich durch einen Rohrfreigabemechanismus und eine Düngerverteilung in einer oder zwei Tiefen auszeichnen

Telaio con attacco a tre punti / Frame with three-point 
hitch / Cadre avec attelage trois points / Gestell mit 
Dreipunktaufnahme

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

P. 76
P530 standard

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit

P. 81Motoriduttore / Geared motors 
Motoréducteurs / Getriebemotor

P. 14KIT MAKRO

STEP 1 STEP 2 STEP 3

Tubi di discesa alle file / Pipes descending to the 
rows / Tuyaux de descente aux rangs / Fallröhre 
zu den Reihen
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1 TRAMOGGIA - 1 PRODOTTO / 1 HOPPER - 1 PRODUCT / 1 TRÉMIE - 1 PRODUIT / 1 TRICHTER - 1 PRODUKT

1 TRAMOGGIA - 2 PRODOTTI / 1 HOPPER - 2 PRODUCTS / 1 TRÉMIE - 2 PRODUITS / 1 TRICHTER - 2 PRODUKTE

2 TRAMOGGE - 2 PRODOTTI / 2 HOPPERS - 2 PRODUCTS / 2 TRÉMIES - 2 PRODUITS / 2 TRICHTERS - 2 PRODUKTE

MAKROSTARTEC // 
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KIT PER LOCALIZZARE
PRODOTTI 

MICROGRANULARI/SEMINA 

KITS FOR LOCALIZING 
MICROGRANULAR 

PRODUCTS/SEEDING

KITS POUR 
LOCALISER PRODUITS 

MICROGRANULÉS/SEMIS

BAUSATZ FÜR DIE 
LOKALISIERUNG VON 

MIKROGRANULAT-PRODUKTEN/
AUSSAAT
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KIT PER LOCALIZZARE
PRODOTTI MICROGRANULARI / SEMINA
SOFFIO / DIFFUSORI BREVETTATI

KITS FOR LOCALIZING 
MICROGRANULAR PRODUCTS / SEEDING
SOFFIO / PATENTED DIFFUSERS

KITS POUR LOCALISER 
PRODUITS MICROGRANULÉS / SEMIS
SOFFIO / DIFFUSEURS BREVETÉS 

BAUSATZ FÜR DIE LOKALISIERUNG 
VON MIKROGRANULAT-PRODUKTEN / AUSSAAT
SOFFIO / PATENTIERTE ZERSTÄUBER

MIKRO
& SEEDING

25

ITA

ENG

FRA

DEU

Abbiamo pensato i kit Mikro per rendere più efficiente e meno costosa la 
localizzazione di prodotti microgranulari.
Li abbiamo progettati per localizzare il prodotto proporzionalmente alla 
velocità di avanzamento e contemporaneamente ad un’altra operazione. 
Così potrete coniugare i vantaggi della localizzazione con il risparmio di 
tempo e risorse per i minori passaggi in campo. 
Abbiamo ampliato questa gamma di Kit evolvendone le funzionalità e 
rendendoli adatti anche alla semina.

Our Mikro kits are designed to make the localization of microgranular 
products more efficient and less expensive.
We designed them to localize the product in proportion to the forward 
speed and during the main operation. Therefore you can combine the 
advantages of the localization with time and resource savings due to the 
reduced number of passages across the field.
We have broadened this range of kits by evolving their functions and 
making them suitable for seeding as well.

Nous avons pensé le kit Mikro pour rendre la localisation des produits 
microgranulés plus efficace et moins coûteuse.
Nous les avons conçu pour localiser le produit proportionnellement à la 
vitesse d’avancement et simultanément à une autre opération. De cette 
manière vous pourrez combiner les avantages de la localisation avec un 
gain de temps et de ressources pour les moindres passages sur le terrain.
Nous avons enrichi cette gamme de kits en faisant évoluer leurs fonctions 
et en les rendant également adaptés au semis.

Wir haben die Mikro-Bausätze entwickelt, um die Lokalisierung von 
Mikrogranulat-Produkten effizienter und kostengünstiger zu gestalten.
Wir haben sie dazu entworfen, um das Produkt proportional zum Vorschub 
und gleichzeitig mit einem anderen Vorgang zu lokalisieren. So können Sie, 
dank der niedrigeren Anzahl der Arbeitsgänge auf dem Feld, die Vorteile der 
Lokalisierung sowohl mit einem Zeitgewinn als auch mit einer Einsparung 
von Ressourcen verbinden.
Wir haben die Auswahl an Kits erweitert, indem wir ihre Funktionalität 
entwickelt und sie auch für Aussaat geeignet gemacht haben.
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KIT MIKRO / SEEDS

SIGMA

ALFA ITA

ITA

ENG

ENG

FRA

FRA

DEU

DEU

Grazie alla tramoggia frontale, MIKRO ALFA è il kit che 
può essere facilmente utilizzato e intercambiato su 
diversi tipi di macchine operatrici.

Thanks to its front hopper, MIKRO ALFA is the kit that 
can be easily fixed and interchanged among different 
kinds of operating machines.

Grâce à la trémie frontale, MIKRO ALFA est le kit qui 
peut être facilement utilisé et inter changé sur différents 
types des machines.

MIKRO ALFA ist der Bausatz, der dank des vorderen 
Trichters an verschiedenen Typen von Arbeitsmaschinen 
einfach verwendet und ausgetauscht werden kann.

MIKRO SIGMA è il kit per macchine di precisione a file 
che si caratterizza per la sua semplicità di utilizzo e la 
struttura modulare con discesa per gravità.

MIKRO SIGMA kit is for row-precision machines 
characterized for its easy use and its modular structure 
with gravity descent.

MIKRO SIGMA est le kit pour les machines de précision 
qui se caractérise par sa simplicité d’utilisation et la 
structure modulaire avec descente par gravité.

MIKRO SIGMA ist der Bausatz für Präzisions-Reihensäma-
schinen, der sich durch seine Benutzerfreundlichkeit und 
seine modulare Struktur mit Schwerkraftsenkung auszeichnet.

DELTA
ITA

ENG

FRA

DEU

MIKRO DELTA è il kit più indicato per applicazioni su 
macchine pneumatiche o per installare la tramoggia 
direttamente sulla macchina operatrice.

MIKRO DELTA is the most suited kit for applications on 
pneumatic machines or with installations of the hopper 
directly on the operating machine.

MIKRO DELTA est le kit le plus approprié pour les 
applications sur des machines pneumatiques ou avec 
l’installation de la trémie directement sur la machine.

MIKRO DELTA ist Bausatz, der für Anwendungen an pneu-
matischen Maschinen oder mit dem direkt an der Arbeits-
maschine montierten des Trichter am besten geeignet ist.
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GAMMA

SEMINA / SEEDING
SEMIS / AUSSAT SOFFIO

MIKROSTARTEC // 

ITA

ENG

FRA

DEU

MIKRO GAMMA è il kit pensato per la distribuzione 
pneumatica di microgranuli e/o la semina, da applicare 
su diverse macchine quali sarchiatrici, erpici rotanti, 
seminatrici, etc.

MIKRO GAMMA is the kit designed for the pneumatic 
distribution of microgranules and/or for seeding, to be 
applied on different machines such as cultivators, rotary 
harrows, seeders, etc.

MIKRO GAMMA est le kit projeté pour la distribution 
pneumatique de microgranules et/ou semis, à appliquer 
sur différentes machines telles que sarcleuses, herses 
rotatives, semoirs, etc.

MIKRO GAMMA ist der Bausatz entwickelt für die 
pneumatische Verteilung von Mikrogranulat und/oder 
Aussaat, das auf verschiedenen Maschinen angewendet 
wird, z.B. Unkrautern, Kreiseleggen, Sämaschinen, usw.

ITAITA

ENGENG

FRAFRA

DEUDEU

MI
ITA

ENG

FRA

DEU

MIKRO MI è il kit progettato appositamente per 
l’applicazione su seminatrici a righe meccaniche con 
regolazione automatica e distribuzione per gravità.

MIKRO MI is the kit designed specifically for application 
on mechanical row seeders with automatic adjustment 
and distribution by gravity.

MIKRO MI est le kit spécialement conçu pour 
l’application sur les semoirs mécaniques en ligne avec 
réglage automatique et répartition par gravité.

MMIKRO MI ist der Bausatz, der speziell für den Einsatz 
an mechanischen Reihensämaschinen mit automatischer 
Regelung und Schwerkraftverteilung entwickelt wurde.

L’intera gamma dei Kit MIKRO è compatibile con la 
semina in alternativa o in aggiunta alla localizzazione di 
prodotti microgranulari.

The entire range of MIKRO Kits is compatible with 
seeding as an alternative or in addition to the localization 
of microgranular products.

Toute la gamme des kits MIKRO est compatible avec 
le semis comme alternative ou en complément de la 
localisation de produits microgranulés.

Die gesamte Produktlinie der MIKRO Bausätze ist als 
Alternative oder in Ergänzung zur Lokalisierung von 
Mikrogranulat-Produkten mit der Saat kompatibel.

Serie di diffusori brevettati in acciaio INOX per distribuire su 
una banda regolabile il prodotto microgranulare direttamente 
nel solco di semina. Brevetto europeo Nr. 2893795.

Set of patented stainless steel diffusers aimed at localizing 
the microgranular product on an adjustable band and directly 
into the seeding furrow. European patent No. 2893795.

Série de diffuseurs brevetés en inox visant à localiser le 
produit microgranulaire sur une bande réglable et directement 
dans le sillon de semis. Brevet européen n° 2893795.

Patentierter Satz von Zerstäuber aus Edelstahl, die das 
mikrogranulare Produkt auf einem regelbaren Band und direkt 
in der Boden verteilen. Europäisches Patent Nr. 2893795.
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KIT MIKRO 

ALFA

COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

P. 3470-680 lt
Tramoggia / Hopper / Trémie / Trichter 

ACCESSORI / OPTIONALS / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

Telaio con attacco a tre punti / Frame with three-point 
hitch / Cadre avec attelage trois points / Gestell mit 
Dreipunktaufnahme

Ventola idraulica / Hydraulic fan
Ventilateur hydraulique / Hydraulik-Gebläse

Cicloni / Cyclons / Cyclones / Zyklone

Fari anteriori / Front lights / Éclairage frontal / 
Scheinwerfer vorn

Sistema di trasporto pneumatico / Pneumatic 
transport system / Système de transport 
pneumatique / Pneumatisches Transportsystem

Tubo e parti di ingresso nella macchina / Pipe and 
machine input parts / Tuyau et pièces pour l’entrée dans 
la machine / Rohr und Maschineneingangsteile

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

P. 76
P530 standard

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit P. 81Motoriduttore / Geared motors 

Motoréducteurs / Getriebemotor

P. 14

Divisore / Splitter / Diviseur / Teilkopf

Tubi di discesa alle file / Pipes descending to the 
rows / Tuyaux de descente aux rangs / Fallröhre 
zu den Reihen

Necessario su seminatrici meccaniche / Component required for mechanical seeders / Obligatoire sur les semoirs mécaniques / Notwendig für mechanische Saatmaschinen

Diffusori aperti / Open diffusers
Diffuseurs ouverts / Offene Zerstäuber

Soffio: Diffusori brevettati / Soffio - Patented 
diffusers / Soffio - Diffuseurs brevetés /  
Soffio - Patentierte Zerstäuber

P. 40
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COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

P. 14

P. 3470-680 lt
Tramoggia / Hopper / Trémie / Trichter 

ACCESSORI / OPTIONALS / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

KIT MIKRO 

DELTA

Parti standard per il fissaggio / Standard fastening 
parts / Pièces standard pour l’installation
Standard-Befestigungselemente

Sistema di soffiaggio / Blowing system
Système de soufflage / Gebläsesystem Cicloni / Cyclons / Cyclones / Zyklone

Tubo e parti di ingresso nella macchina / Pipe and 
machine input parts / Tuyau et pièces pour l’entrée dans 
la machine / Rohr und Maschineneingangsteile

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

P. 81Motoriduttore / Geared motors
Motoréducteurs / Getriebemotor

Sistema di trasporto pneumatico / Pneumatic 
transport system / Système de transport 
pneumatique / Pneumatisches Transportsystem

Ventola idraulica / Hydraulic fan
Ventilateur hydraulique / Hydraulik-Gebläse

P. 76
P530 standard

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit

Tubi di discesa alle file / Pipes descending to the 
rows / Tuyaux de descente aux rangs / Fallröhre 
zu den Reihen

Necessario su seminatrici meccaniche / Component required for mechanical seeders / Obligatoire sur les semoirs mécaniques / Notwendig für mechanische Saatmaschinen

Diffusori aperti / Open diffusers
Diffuseurs ouverts / Offene Zerstäuber

Soffio: Diffusori brevettati / Soffio - Patented 
diffusers / Soffio - Diffuseurs brevetés /  
Soffio - Patentierte Zerstäuber

P. 40
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KIT MIKRO 

SIGMA

8 FILE / ROWS 
RANGS / REIHEN 

6 FILE / ROWS 
RANGS / REIHEN 

4 FILE / ROWS 
RANGS / REIHEN 

COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

P. 3430-50 lt
Tramoggia / Hopper / Trémie / Trichter 

ACCESSORI / OPTIONALS / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

Parti standard per il fissaggio / Standard fastening 
parts / Pièces standard pour l’installation
Standard-Befestigungselemente

Tubi di discesa alle file / Pipes descending 
to the rows / Tuyaux de descente aux rangs 
Fallröhre zu den Reihen

P. 81Motoriduttore / Geared motors
Motoréducteurs / Getriebemotor

P. 14

P. 76
P530 standard

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit

Soffio: Diffusori brevettati / Soffio - Patented 
diffusers / Soffio - Diffuseurs brevetés /  
Soffio - Patentierte Zerstäuber

P. 40
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Solo tramoggia
Only hopper
Seule trémie
Nur Trichter

Con 1 prolunga
With1 extension 
Avec 1 rehausse 
Mit 1 verlängerung

Con 2 prolunghe
With 2 extensions
Avec 2 rehausses
Mit 2 verlängerungen

TRAMOGGE / HOPPER / TRÉMIE / TRICHTER 

USCITE DISPONIBILI IN BASE ALLA LUNGHEZZA DELLA TRAMOGGIA
AVAILABLE OUTLETS ACCORDING TO THE LENGTH OF THE HOPPER
SORTIES DISPONIBLES SELON DE LA LONGUEUR DES TRÉMIES 
VERFÜGBARE AUSGÄNGE ENTSCHPRECHEND DER LÄNGE DES TRICHTER

Lunghezza (cm) 
Length (cm)
Longueur (cm)
Länge (cm)

Altezza (cm)
Heigth (cm)
Hauteur (cm)
Höhe (cm)

Capacità (L)
Capacity (L)
Capacité (L)
Kapazität (L)

Larghezza (cm)
Width (cm)
Largeur (cm)
Breite (cm)

Altezza (cm)
Heigth (cm)
Hauteur (cm)
Höhe (cm)

Capacità (L)
Capacity (L)
Capacité (L)
Kapazität (L)

Larghezza (cm)
Width (cm)
Largeur (cm)
Breite (cm)

80

45 70 l

30

65 150

40

65 115 85 210

85 160 105 270

120

45 110 65 230

65 180 85 320

85 250 105 410

160

45 150 65 310

65 240 85 430

85 330 105 550

200

45 180 65 380

65 290 85 530

85 400 105 680

18
50 15

70 25

35
50 30

70 50

Lunghezza (cm)
Length (cm)
Longueur (cm)
Länge (cm)

1 o 2 uscite centrali
1 or 2 central outlets
1 ou 2 sorties centrals
1 oder 2 zentraler Ausgang

2 o 4 uscite a 50cm
2 or 4 outlets at 50cm
2 o 4 sorties a 50cm
2 oder 4 Ausgänge enfernt 50cm

2 o 4 uscite a 70cm
2 or 4 outputs at 70cm
2 o 4 sorties a 70cm
2 oder 4 Ausgänge enfernt 70cm

2 o 4 uscite a 100cm
2 or 4 outputs at 100cm
2 o 4 sorties a 100cm
2 oder 4 Ausgänge enfernt 100cm

2 o 4 uscite a 130cm
2 o 4 outputs at 130cm
2 o 4 sorties a 130cm
2 oder 4 Ausgänge enfernt 130cm

80 

120  

160  

200    

18 1

35 2

S
IG

M
A

S
IG

M
A

A
LF

A
 /

 D
E

LT
A

A
LF

A
D

E
LT

A
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P. 14

COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

Parti per il fissaggio / Fastening parts
Pièces pour l’installation / Befestigungselemente

Tubi di discesa alle file / Pipes descending to the rows
Tuyaux de descente aux rangs / Fallröhre zu den Reihen

100-200-300-500 / 2x200 lt
Tramoggia / Hopper / Trémie / Trichter 

Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

Ventola elettrica o idraulica / Electric or Hydraulic fan / 
Ventilateur électrique ou hydraulique / 
Elektrisch- oder Hydraulik-Gebläse

P. 82

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit
P530 standard

Motoriduttore / Geared motors
Motoréducteurs / Getriebemotor

P. 81P. 76

KIT MIKRO 

GAMMA

ACCESSORI / OPTIONALS / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

Cicloni / Cyclons / Cyclones / Zyklone

TRAMOGGE / HOPPER / TRÉMIE / TRICHTER 

Diffusori aperti / Open diffusers
Diffuseurs ouverts / Offene Zerstäuber

Tramoggia in acciaio INOX / STAIINLESS STEEL hopper / 
Trémie en INOX / Trichter aus EDELSTAHLINOX

Soffio: Diffusori brevettati / Soffio - Patented 
diffusers / Soffio - Diffuseurs brevetés /  
Soffio - Patentierte Zerstäuber

P. 40

Capacità / Capacity
Capacité / Kapazität (L)

Peso / Weight
Poids / Gewicht (Kg)

Lunghezza / Length 
Longueur/ Länge (cm)

Larghezza / Width
Largeur/ Breite (cm)

Altezza/ Heigth
Hauteur/ Höhe (cm)

M
IK

R
O

 G
A

M
M

A

100 58 65,3 62,7 85

200 65 76,4 74,6 96,2

300 74 88,6 89,2 105,1

500 86 100 115,5 113,2

 2 x 200 130 130,9 74,6 96,2
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P. 14KIT MIKRO 

MI

Capacità (L)
Capacity (L)
Capacité (L)
Kapazität (L)

Lunghezza (cm)
Length (cm)
Longueur (cm)
Länge (cm)

Larghezza (cm)
Width (cm)
Largeur (cm)
Breite (cm)

Altezza (cm)
Heigth (cm)
Hauteur (cm)
Höhe (cm)

Massimo numero di file
Maximum number of rows
Nombre de rangs maximum
Maximale Anzahl von Reihen

M
IK

R
O

 M
I

55 120

40

38

18

110 (2x55) 2x120 36

165 (3x55) 3x120 54

120 120

56

18

240 (2x120) 2x120 36

360 (3x120) 3x120 54

COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

55-360 lt
Tramoggia / Hopper / Trémie / Trichter 

Parti standard per il fissaggio / Standard fastening 
parts / Pièces standard pour l’installation
Standard-Befestigungselemente

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

P. 81Motoriduttore / Geared motors
Motoréducteurs / Getriebemotor

P. 76
P530 standard

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit

Tubi di discesa alle file / Pipes descending to the rows
Tuyaux de descente aux rangs / Fallröhre zu den Reihen

TRAMOGGE / HOPPER / TRÉMIE / TRICHTER 

Tramoggia in acciaio INOX / STAIINLESS STEEL hopper / 
Trémie en INOX / Trichter aus EDELSTAHLINOX

ACCESSORI / OPTIONALS / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

Solo tramoggia / Only hopper / Seule trémie / Nur Trichter Con 1 prolunga / With1 extension  / Avec 1 rehausse / Mit 1 verlängerung

Soffio: Diffusori brevettati / Soffio - Patented 
diffusers / Soffio - Diffuseurs brevetés /  
Soffio - Patentierte Zerstäuber

P. 40



39

MIKROSTARTEC // 



40

SOFFIO
SOFFIO è la soluzione per localizzare microgranuli su 
una banda di larghezza variabile, all’interno del solco di 
semina. SOFFIO è un diffusore brevettato, interamente 
in acciaio INOX che può essere installato sull’elemento 
della macchina operatrice, senza apportare modifiche alla 
sua struttura. La caduta dei microgranuli è ottimizzata e 
regolare su tutta la larghezza della banda e avviene durante 
l’operazione di semina, in una fase cruciale per la crescita 
della coltura. SOFFIO è disponibile, oltre che nella versione 
standard, anche nei Kit SOFFIO dedicati a specifici modelli 
di seminatrice, appositamente sagomato per agevolare 
ulteriormente l’installazione.

SOFFIO est la solution pour localiser les microgranules sur 
une bande de largeur variable, à l’intérieur du sillon de semis.
SOFFIO est un diffuseur breveté, en inox, qui peut être 
installé directement sur l’element de semis de la machine 
opératrice, sans en modifier sa structure.
La descente des microgranules est optimisée et constante 
sur toute la largeur de la bande et elle intervient pendant le 
semis, une phase cruciale de la croissance des cultures.
SOFFIO peut être demandé dans la version standard ou 
en set dédié pour des modèles spécifiques de semoir pour 
faciliter encore plus l’installation.

SOFFIO is the solution for localizing microgranules on a 
variable width band, within the seeding furrow.
SOFFIO is a patented diffuser, made of stainless steel that 
can be installed directly on the planting unit of the operating 
machine, without modifying its structure.
The microganules drop is optimized and constant across 
the entire width of the band and it occurs while seeding, a 
crucial phase in the crops’ growth.
SOFFIO can be requested in the standard version or in 
dedicated set for specific seeder models to facilitate the 
installation further.

SOFFIO ist die Lösung für die Lokalisierung von 
Mikrogranulaten auf einem Band mit variabler Breite 
innerhalb der Saatfurche. SOFFIO ist ein patentierter 
Zerstäuber aus Edelstahl, der direkt an der Säaggregat 
der Arbeitsmaschine installiert werden kann, ohne deren 
Struktur zu verändern. Der Mikrogranulatabwurf ist optimiert 
und konstant über die gesamte Breite des Bandes und 
erfolgt während der Aussaat, einer entscheidenden 
Phase im Wachstum der Pflanzen. SOFFIO kann in der 
Standardversion oder in speziellen Sets für bestimmte 
Sämaschinenmodelle angefordert werden, um die 
Installation weiter zu erleichtern.

INSTALLAZIONE FACILE 
Un video e pochi semplici passaggi

EASY TO INSTALL 
A video and few simple steps

INSTALLATION FACILE 
Une vidéo et quelques étapes simples

EINFACHE INSTALLATION 
Ein Video und ein paar einfache Schritte

BREVETTO EUROPEO

EUROPEAN PATENTED

BREVET EUROPÉEN  

EUROPÄISCHEN PATENT

Patent Nr. 2893795

SOSTITUZIONE DEI PEZZI ORIGINALI 
senza modifiche agli elementi di semina originali

REPLACEMENT OF ORIGINAL PARTS	  
any modification to the original seeding  
units is required

REMPLACEMENT DES PIÈCES D’ORIGINE 
Sans modification des éléments 
 de semis d’origine

AUSTAUSCH VON ORIGINALTEILEN 
Keine Änderungen an den ursprünglichen 
Säelemente

SOLIDITÁ ED EFFICIENZA  
Inox: robustezza e durata garantite. 

STRENGHT AND EFFICIENCY 
Stainless steel: toughness and endurance. 

FORCE ET EFFICACITÉ 
Inox: robustesse et endurance. 

STÄRKE UND LEISTUNGSFÄHIGKEIT 
Edelstahl : Robustheit und Haltbarkeit.

FATTO IN ITALIA / PRODOTTO ITALIANO 
Dal progetto alla realizzazione	

MADE IN / PRODUCT OF ITALY  
From design to manufacturing

FABRIQUÉ EN / PRODUIT D’ITALIE 
De la conception à la production

HERGESTELLT IN / PRODUKT VON ITALIEN 
Vom Design bis zur Fertigung

LOCALIZZAZIONE AVANZATA 
Distribuzione mirata e regolare

ADVANCED LOCALIZATION 
Targeted and regular distribution

LOCALISATION AVANCÉE 
Distribution ciblée et régulière

FORTGESCHRITTENE LOKALISIERUNG 
Gezielte und regelmäßige Verteilung

ITA

FRA
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DEU
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SOFFIOSTARTEC // 

MONOSEM NG PLUS

KUHN MAXIMA 2

VÄDERSTAD TEMPO

GASPARDO MTR

SOLÀ PROSEM K

KVERNELAND OPTIMA



42



43

KIT PER 
LOCALIZZARE 

PRODOTTI LIQUIDI

KIT TO 
LOCALIZE LIQUID 

PRODUCTS

KIT POUR 
LOCALISER LES 

PRODUITS LIQUIDES

BAUSATZ FÜR DIE
 LIOKALISIERUNG VON 
FLÜSSIGPRODUKTEN
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KIT PER LA LOCALIZZAZIONE 
A GETTO LINEARE

KIT FOR LINEAR JET LOCALIZATION

KIT POUR LA LOCALISATION EN JET FILÉ

BAUSATZ FÜR DIE LOKALISIERUNG 
MIT PUNKTSTRAHL

ECOFERT

Abbiamo pensato il kit ECOFERT per massimizzare i benefici della 
localizzazione a getto lineare, principalmente utilizzata con concime 
liquido o inoculante. 
La regolazione della dose proporzionale all’avanzamento, l’utilizzo in 
contemporanea all’operazione principale e la possibilità di regolare con 
altissima precisione la zona e le modalità di rilascio del prodotto sulle 
file, sono elementi cruciali per consentirvi l’incremento dell’efficacia della 
concimazione riducendo il consumo di tempo e risorse.

We have designed the ECOFERT kit to maximize the benefits of linear jet 
localization, mostly of fertilizer or inoculant.
Key factors, such as the adjustment of the dosage in proportion to the 
forward speed, the use at the same time of the main operation and the 
possibility to regulate with extremely high precision where and how to the 
product is released allow you to increase fertilizing effectiveness and time 
and resource consumption.

Nous avons pensé le kit ECOFERT afin de maximiser les avantages 
de la localisation en jet filé, principalement utilisé avec les engrais 
liquide ou l’inoculant. 
La régulation du dosage proportionnelle à l’avancement, l’utilisation 
simultanément à l’opération principale et la capacité d’ajuster très 
précisément la zone et le mode de délivrance du produit sur les rangs 
sont essentiels pour vous permettre une augmentation de l’efficacité de la 
fertilisation réduisant la consommation de temps et ressources.

Wir haben den Bausatz ECOFERT entworfen, um die Vorteile der 
Lokalisierung mit Punktstrahl, die hauptsächlich mit Flüssig- und 
Impfdünger verwendet wird, zu maximieren.
Die proportional zum Vorschub einstellbare Regelung der Dosierung sowie 
die gleichzeitige Verwendung während des Hauptarbeitsgangs und die 
Möglichkeit, Bereich und Art der Produktverteilung auf den Reihen mit 
höchster Präzision zu bestimmen sind entscheidende Elemente um Ihnen 
die Erhöhung der Wirksamkeit der Düngung bei gleichzeitiger Reduktion 
von Zeit- und Ressourcenverbrauch zu ermöglichen.
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COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

KIT ECOFERT

ACCESSORI SERBATOI / TANKS’ OPTIONALS / ACCESSOIRES CUVES / TANKZUBEHÖR

P. 6150-2200 lt
Serbatoi / Tanks / Cuves / Tanks 

Divisore / Splitter / Diviseur / Teilkopf

Tubi di discesa alle file / Pipes descending 
to the rows / Tuyaux de descente aux rangs
Fallrohre zu den Reihen

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

Tubo di mandata / Delivery pipe
Tuyau de refoulement / Versorgungsleitung

Manometro / Manometer
Manomètre / Druckmesser

BAR

Ugelli calibrati a getto lineare / Stream jet 
calibrated nozzles / Buses calibrées en jet filé
Kalibrierte Punktstrahldüsen

Agitazione / Agitation / Agitation / Umrühren Fari anteriori / Front lights
Éclairage frontal / Scheinwerfer vorn

Zavorra / Ballast / Masses / BallastKg

Kg

P. 80Gruppo di pompaggio / Pumping group
Groupe de pompage / Pumpenaggregat

P. 14

Portaugelli / Nozzle-holders
Porte-buses / Düsenträger

Pompa di caricamento / Charging pump
Pompe de chargement / Ladepumpe

P. 76
P530 standard

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit
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STARTEC // ECOFERT

DIVISORE STANDARD - DIVISORE BREVETTATO - BARRE INOX 
STANDARD SPLITTER - PATENTED SPLITTER - INOX BARS
DIVISEUR STANDARD - DIVISEUR BREVETÉ - BARRES EN INOX
STANDARD TEILKOPF - PATENTIERTE TEILKOPF - INOX BARREN

UGELLI DEDICATI A GETTO LINEARE / NOZZLES FOR LINEAR JET  
BUSES POUR JET FILÉ / DÜSEN FÜR PUNKTSTRAHL

BAR

PORTAUGELLI STANDARD O SAGOMATI / STANDARD OR SHAPED NOZZLEHOLDERS 
/ PORTE-BUSES STANDARD OU PROFILÉS / STANDARD-ODER FORMDÜSENHALTER

ITA
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DEU

Ugelli calibrati, in acciaio inox, a getto lineare, 
con innesto a resca e dimensioni del foro 
marcate laser (da 0,4 a 4 mm)

Calibrated, stainless steel nozzles for linear 
jet with barb-plug and laser marked hole 
dimensions (from 0.4 to 4mm)	

Buses calibrées, en acier inox, à jet filé, 
avec connexion cannelée et dimensions du 
trou marquées laser (0,4 à 4 mm)

Kalibrierte Punktstrahldüsen aus Edelstahl 
mit Widerhaken-Kupplung und 
lasermarkierter Lochgröße (0,4 bis 4 mm)
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KIT ECOFERT
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P. 14
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KIT PER LA NEBULIZZAZIONE LOCALIZZATA 

KITS FOR LOCALIZED NEBULIZATION	

KITS POUR LA PULVÉRISATION LOCALISÉE

BAUSATZ FÜR LOKALISIERTE NEBELSTRAHLUNG

STARSOL

Abbiamo ottimizzato i kit STARSOL per rispondere in maniera adeguata 
alle diverse esigenze di nebulizzazione localizzata di prodotti liquidi 
quali insetticidi, fungicidi, erbicidi, concimi fogliari, microelementi, etc 
mantenendo tutti i vantaggi della localizzazione realizzabili con i nostri kit.

We have optimized the STARTSOL kits to satisfy the diverse needs in the 
localized nebulization of liquid products, products such as insecticides, 
fungicides, herbicides, leaf fertilizers, microelements, etc in order to 
achieve the advantages of localization that our kits offer.

Nous avons optimisé les kits STARSOL pour répondre adéquatement aux 
différents besoins de la pulvérisation localisée de produits liquides tels 
que des insecticides, des fongicides, des herbicides, des engrais foliaires, 
oligoéléments, etc. en gardant tous les avantages de la localisation 
possible avec notre kit.

Um den unterschiedlichen Anforderungen der lokalisierten 
Nebelbestrahlung von Flüssigprodukten wie Insektizide, 
Pilzvernichtungsmitteln, Herbiziden, Blatt- und Spurenelementdüngern 
usw. adäquat zu entsprechen und dabei alle mit unseren Bausätzen 
erzielbaren Vorteile der Lokalisierung beizubehalten, haben wir die 
Bausätze STARSOL optimiert.
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COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

KIT STARSOL

HERBY

TWIN/TRIJET

TR

T-BAND

HERBY
Ugelli / Nozzles
Buses / Düsen

TR
Ugelli / Nozzles
Buses / Düsen

ACCESSORI SERBATOI / TANKS’ OPTIONALS / ACCESSOIRES CUVES / TANKZUBEHÖR

P. 6150-2200 lt
Serbatoi / Tanks / Cuves / Tanks 

Kg

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

Tubo di mandata / Delivery pipe
Tuyau de refoulement / Versorgungsleitung

Manometro / Manometer
Manomètre / Druckmesser

BAR

Portaugelli / Nozzle-holders
Porte-buses / Düsenträger

TWIN/TRIJET
Ugelli / Nozzles
Buses / Düsen

T-BAND
Ugelli / Nozzles
Buses / Düsen

P. 80Gruppo di pompaggio / Pumping group 
Groupe de pompage / Pumpenaggregat

P. 14

Divisore / Splitter / Diviseur / Teilkopf

Agitazione / Agitation / Agitation / Umrühren Fari anteriori / Front lights
Éclairage frontal / Scheinwerfer vorn

Zavorra / Ballast / Masses / BallastKgPompa di caricamento / Charging pump
Pompe de chargement / Ladepumpe

Tubi di discesa alle file / Pipes descending 
to the rows / Tuyaux de descente aux rangs
Fallrohre zu den Reihen

P. 76
P530 standard

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit



53

HERBY

TWIN/TRIJET

TR

T-BAND

STARTEC // STARSOL

Ugelli a specchio o a ventaglio con angolo ampio 
o ridotto per effettuare il trattamento nell’area 
interessata su bande o a pieno campo.	

Mirror or flat nozzles with wide or reduced angles to 
treat the relevant area in bands or open-field.	

Buses miroir ou buses a jet plat avec angle large 
ou réduit pour effectuer le traitement dans la zone 
souhaitée sur bandes ou en plein champ.	

Prall- und Fächerdüsen mit breitem oder 
reduziertem Strahlwinkel, um in dem betreffenden 
Bereich eine Reihen- oder Ganzfeldbehandlung 
durchzuführen.

Ugelli a ventaglio con angolo ridotto per concentrare 
il trattamento direzionandolo verso il suolo o sui 
tuberi a seconda delle esigenze.

Flat nozzles with reduced angle to concentrate the 
treatment directing it towards the soil or towards the 
tubers, depending on your needs.

Buses à jet plat avec angle réduit pour concentrer 
le traitement en l’orientant vers le sol ou sur les 
tubercules en fonction des exigences.

Fächerdüsen mit reduziertem Strahlwinkel, um 
die Behandlung nach Bedarf durch Lenkung in 
Richtung Boden oder auf das Wurzelgemüse zu 
konzentrieren.

Ugelli a ventaglio con angolo ridotto per 
concentrare il trattamento nella banda desiderata.

Flat nozzles with reduced angle to direct the 
treatment in bands.	

Buses à jet plat avec angle réduit pour effectuer le 
traitement sur la bande souhaitée.

Fächerdüsen mit reduziertem Strahlwinkel, um 
die Behandlung in dem gewünschten Bereich zu 
konzentrieren.

Ugelli a ventaglio che permettono di localizzare il 
trattamento sulla vegetazione residua delle patate 
una volta eseguita la trinciatura.

Flat nozzles that localize the treatment on 
potatoes residual leaves once shredding has been 
completed.	

Buses à jet plat permettant la localisation du 
traitement sur les tiges de pommes de terre une 
fois broyées.	

Fächerdüsen, um nach dem Krautschlagen die 
Behandlung auf die übriggebliebene Vegetation zu 
lokalisieren.
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KIT STARSOL 

HERBY
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Abbiamo ottimizzato il kit STARSOL HERBY per 
irrorare in modo localizzato o a pieno campo 
insetticidi, erbicidi o altri prodotti liquidi ottenendo 
tutti i vantaggi che i kit Startec possono offrire.	
Le principali installazioni sono su seminatrici, 
trapiantatrici, sarchiatrici e trinciatrici.

We have optimized the STARSOL HERBY kit for 
localization or open-field spraying of insecticides, 
herbicides or other liquid products to obtain the 
full benefit that the Startec kits offer.
Mainly mounted on seeders, transplanters, hoeing 
machines shredders.

Nous avons optimisé le kit STARSOL HERBY pour 
pulvériser de manière localisée ou plein champ 
insecticides, herbicides ou d’autres liquides 
obtenaient tous les avantages que les Kits Startec 
peuvent offrir. 
Les principales installations sont sur semoirs, 
planteuses, broyeur de fanes, bineuses.

Wir haben den Bausatz STARSOL HERBY optimiert, 
um eine lokalisierte oder Ganzfeldbehandlung 
mit Insektiziden, Herbiziden oder anderen 
Flüssigprodukten durchzuführen und dabei sämtliche 
Vorteile der Startec-Bausätze nutzen zu können. 
Die wichtigsten Anwendungen sind bei Sämaschinen, 
Krautschlägern, Pflanz- bzw. Pikiermaschinen und 
Hackmaschinen.
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KIT STARSOL 

TWIN/TRIJET

ITA

ENG

FRA

DEU

Abbiamo sviluppato il kit STARSOL TWIN/TRIJET 
(due/tre ugelli per fila di semina) appositamente 
per ottenere una protezione ottimale dei tuberi 
grazie alla nebulizzazione del prodotto che viene 
diretta al suolo o sui tuberi quando il solco è 
ancora aperto, durante l’operazione di semina 
delle patate.

We have developed the STARSOL TWIN/TRIJET 
kit (two or three nozzles per row) specifically to 
obtain an optimal protection of the tubers through 
the localized nebulization directed towards the 
soil or the potatoes, during sowing, when the 
furrow is still open.

Nous avons développé le kit STARSOL TWIN/
TRIJET (deux / trois buses pour chaque rang de 
semis) spécialement pour une protection optimale 
des tubercules grâce à la pulvérisation du produit 
dirigé vers le sol ou sur les tubercules lorsque le 
sillon est encore ouvert, pendant l’opération de 
plantation des pommes de terre.

Wir haben den Bausatz STARSOL TWIN/TRIJET 
(zwei/drei Düsen pro Saatreihe) speziell dafür 
entwickelt, um beim Legen der Kartoffeln dank der 
Vernebelung des Produkts, das direkt am Boden 
oder, wenn der Boden noch offen ist auf das 
Wurzelgemüse angebracht wird, einen optimalen 
Schutz des Wurzelgemüses zu erzielen.
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STARSOL TRIJET

STARSOL TWIN
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KIT STARSOL 

TR
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Abbiamo pensato il kit STARSOL TR per localizzare 
il trattamento sulla vegetazione residua delle patate 
una volta eseguita la trinciatura, massimizzando i 
vantaggi dati dalla polivalenza del Kit STARSOL 
TWIN/TRIJET e dalla nebulizzazione localizzata 
per la coltura della patata.

We have designed the Starsol TR kit to localize 
the treatment directly on potatoes residual leaves 
once shredding has been completed, maximizing 
the advantages of the polyvalence of STARSOL 
TWIN/TRIJET kit and of the localized nebulization 
for potato farming.

Nous avons conçu le kit STARSOL TR pour 
localiser le traitement sur la végétation restante 
de pommes de terre une fois broyée les fans, 
maximisant les avantages donnés par la 
polyvalence du kit STARSOL TWIN / TRIJET et 
de la nébulisation localisée pour la culture de 
pommes de terre.

Der Bausatz STARSOL TR wurde entwickelt, 
um nach dem Krautschlagen die Behandlung 
auf die Vegetationsrestbestände der Kartoffeln 
zu lokalisieren und dabei die Vorteile aus der 
Mehrwertigkeit des Bausatzes STARSOL TWIN/
TRIJET und der lokalisierten Nebelbestrahlung für 
den Kartoffelnanbau zu maximieren.
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KIT STARSOL 

T-BAND

ITA

ENG

FRA

DEU

Abbiamo ottimizzato il kit STARSOL T-BAND 
per ottenere una nebulizzazione localizzata su 
banda di insetticidi, fungicidi, geodisinfestanti 
etc direttamente sulla fascia di semina. 
Lo abbiamo messo a punto per consentire 
una regolazione dell’ampiezza della banda di 
notevole precisione.

We have optimized the STARSOL T-BAND kit for 
localized nebulization applicated in bands, directly 
along the furrow, of insecticides, fungicides, soil 
sterilants, etc.
We have drown it up to allow an extremely precise 
regulation of the band-width.

Nous avons optimisé le kit STARSOL T-BAND pour 
obtenir une nébulisation localisée dans une bande 
des insecticides, des fongicides, et geodésinfectants 
directement sur la bande de semis. 
Nous l’avons mis au point pour permettre un réglage 
de la largeur de la bande de haute précision.

Wir haben den Bausatz STARSOL T-BAND optimiert, 
um eine gezielte Nebelbestrahlung von Insektiziden, 
Pilzvernichtungsmitteln, Bodensterilisierern usw. 
direkt auf die Saatstreifen anzubringen. 
Wir haben den Bausatz entwickelt, um eine 
bemerkenswerte Präzision bei der Regelung der 
Streifenbreite zu ermöglichen.



60



ITA

ENG

FRA

DEU

SERBATOI A CORREDO 
DEI KIT PER LOCALIZZARE 
PRODOTTI LIQUIDI 
TANKS FITTED WITH KITS FOR LIQUID 
LOCALIZATION	

CUVES À L’APPUI DES KITS POUR 
LOCALISER PRODUITS LIQUIDES

TANKS FÜR DIE BAUSÄTZE 
FÜR DIE LOKALISIERUNG VON 
FLÜSSIGPRODUKTEN

SERBATOI in polietilene, dotati di supporti metallici verniciati, forniti a corredo dei kit 
per localizzare prodotti liquidi. 
Disponiamo di un’ampia gamma che copre le capacità tra i 50 e i 1800 litri. I nostri 
SERBATOI sono predisposti per l’alloggio dei gruppi di pompaggio e altri componenti, 
e si possono combinare per utilizzare uno o più prodotti contemporaneamente. 
I SERBATOI con capacità superiore a 750 litri sono appositamente sagomati e 
arrotondati per un posizionamento anteriore alla trattrice che non comprometta la 
visibilità dell’operatore.

Polyethilene TANKS with painted metallic frame, supplied to fit with liquid products 
localization kits. A wide range is available, covering the capacities from 50 to 1800 
litres. Our TANKS are designed to host the pumping groups and other components, 
and they can be combined to use one or more products at the same time.
The TANKS with capacity of more than 750 litres are especially shaped and rounded 
to be placed in front of the tractor without compromising the driver’s visibility.

CUVES en polyéthylène, avec des supports en métal peint, fournis avec le kit pour 
localiser les produits liquides. Nous offrons une large gamme qui offre entre 50 et 
1800 litres de capacité. 
Nos CUVES sont conçues pour le logement des groupes de pompage et d’autres 
composants, et peuvent être combinées pour utiliser un ou plusieurs produits à la fois. 
Les CUVES de plus de 750 litres sont de forme spéciale et arrondie pour un 
positionnement avant du tracteur qui ne compromet pas la visibilité de l’opérateur.

Die TANKS aus Polyethylen sind mit lackierten Metallträgern versehen, die als Zubehör 
des Bausatzes für die Lokalisierung von Flüssigprodukten geliefert werden. Wir verfügen 
über eine breite Palette mit einem Fassungsvermögen von 50 bis 1880 Litern.
Unsere TANKS sind für die Aufnahme von Pumpenaggregaten und von anderen 
Bauteilen ausgerüstet und können kombiniert werden, um gleichzeitig ein oder 
mehrere Produkte verwenden zu können. 
Die TANKS mit einem Fassungsvermögen von mehr als 750 Litern sind entsprechend 
profiliert und geformt, um sie an der Vorderseite des Traktors anbringen zu können, 
ohne die Sicht des Bedieners zu beeinträchtigen.
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SINGOLI / SINGLE / SIMPLE / EINZELKAMMER

MULTIPLI / MULTIPLE / MULTIPLE / MEHRKAMMER
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SINGOLI / SINGLE / SIMPLE / EINZELKAMMER

50+200 L 600 L

1200 L

400 L

1100 L 1800 L
(1050+750 L)

Capacità (prodotto)	
Capacity (product)	
Capacité (produit)	
Fassungsvermögen (Produkt)

Capacità (lavaggio)	
Capacity (washing)	
Capacité (lavage)	
Fassungsvermögen (Reinigungsmittel)

Lunghezza / Larghezza	
Length/Width	
Longueur / Largeur	
Länge / Breite

Altezza
Heigth

Hauteur
Höhe

Kg

Attacco a tre punti
Three-point hitch	
Attelage à trois points	
Dreipunktaufnahme

50 L

/

42,5/45,5 cm 53,5 cm 12,8

120 L 53,5/59,5 cm
68,5 cm

21,8

200 L 55,5/93,5 cm 30,5

300 L
19 73,5/98,5 cm

118 cm 74

A scelta
Option

En option
Nach Wahl

400 L 138 cm 76

400 L - B*

34 88,5/114,5 cm

115 cm 85

500 L 129,5 cm 86

600 L 144,5 cm 87

750 L 100 100/200 cm 130 cm 175



1100 L 20 145/180 cm 107 cm 190

1200 L 100 127/190 cm 116 cm 200

1500 L 120 140/200 cm 127 cm 350

1800 L 150 175/200 cm 137 cm 375

2200L 250 160/220 cm 125 cm 395

*Versione con profilo basso / *Low profiled version / *Version avec profil bas / *Version mit niedrigem Profil

Serbatoio per l’utilizzo contemporaneo di uno o due prodotti. E’ composto da due serbatoi che possono essere 
collegati o mantenuti indipendenti a seconda delle esigenze.
Tank to use at the same time one or two products. It is composed of two tanks that may be connected or left 
independent, depending on the needs.
Cuve pour l’utilisation simultanée d’un ou de deux produits, composée de deux réservoirs qui peuvent être reliés ou 
maintenus indépendants en fonction des besoins.
Tank für die gleichzeitige Verwendung von einem oder zwei Produkten. Er besteht aus zwei Tankkammern, die nach 
Bedarf verbunden oder voneinander unabhängig gehalten werden können.
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400B + 500 L 600 + 600 L
1050+750 L

(1800 L)

MULTIPLI / MULTIPLE / MULTIPLE / MEHRKAMMER

Capacità (prodotto)	
Capacity (product)	
Capacité (produit)	
Fassungsvermögen (Produkt)

Capacità (lavaggio)	
Capacity (washing)	
Capacité (lavage)	
Fassungsvermögen (Reinigungsmittel)

Lunghezza 
Length
Longueur
Länge

Larghezza
Width
Largeur
Breite

Altezza
Heigth

Hauteur
Höhe

Kg

Attacco a tre punti
Three-point hitch	
Attelage à trois points	
Dreipunktaufnahme

2 x 300 L

2 x 19 115 cm 132 cm

122 170



300 + 400 L

142

172

2 x 400 L 174

2 x 400 L - B

2 x 34 131,5 cm 159 cm

190

400 B + 500 L
132,5

192

2 x 500 L
194

400 B + 600 L

147,5500 + 600 L 196

2 x 600 L 198

1050 + 750 L 150 175 cm 198 137 320

STARTEC // SERBATOI / TANKS / CUVES / TANKS
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ACCESSORI SERBATOI 
TANKS’ OPTIONALS / ACCESSOIRES CUVES / TANKZUBEHÖR

Agitazione / Agitation / Agitation / Umrühren

Pompa di caricamento / Charging pump
Pompe de chargement / Ladepumpe

Zavorra / Ballast / Masses / Ballast

Fari anteriori / Front lights
Éclairage frontal / Scheinwerfer vorn

Kg
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AZIONAMENTI

DRIVING SYSTEMS

ENTRAINEMENTS

ANTRIEBE
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SISTEMI E UNITÀ 
DI CONTROLLO 
CONTROL SYSTEMS AND UNITS
SYSTÈMES ET UNITÉS DE 
CONTRÔLE
STEUERUNGSSYSTEME UND 
-EINHEITEN

69

MULTIPERFORMER / VRA / SC

JACK 

PERFORMER

REGOLO
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Abbiamo creato una gamma DI SISTEMI E UNITÀ DI CONTROLLO specificamente 
pensate per gestire, automaticamente o manualmente, in maniera semplice ed 
efficace la localizzazione di uno o più prodotti, anche con tecnologia ISOBUS.
Abbiamo sviluppato diversi modelli per rispondere alle esigenze più varie essendo 
sempre in grado di misurare, regolare, visualizzare e controllare i dati relativi alle 
localizzazioni svolte in contemporanea all’operazione principale.

We have developed a range of CONTROL SYSTEMS AND UNITS specifically 
conceived to manage, automatically or manually, the localization of one or more 
products in an easy and effective way, also using ISOBUS technology. 
We have developed different model to meet different needs, being always able to 
measure, adjust, display and control all data relating to the localizations during 
the main operation.

Nous avons développé une gamme de SYSTEMES ET D’UNITES DE COMMANDE 
spécialement conçus pour gérer, automatiquement ou manuellement, de manière 
simple et efficace la localisation d’un ou plusieurs produits, utilisant aussi la 
technologie ISOBUS. 
Nous avons développé plusieurs modèles pour répondre aux différents besoins 
étant toujours capable de mesurer, d’ajuster, de visualiser et de contrôler les 
données de la localisation simultanément à l’opération principale.

Wir haben eine Palette von STEUERUNGSSYSTEMEN UND -EINHEITEN 
entwickelt, die speziell dafür entworfen wurden, um die Lokalisierung von 
einem oder mehreren Produkten auf einfache und wirksame Art und Weise, 
automatisch oder manuell zu verwalten, auch mit ISOBUS-Technologie. 
Wir haben verschiedene Modelle entwickelt, um den unterschiedlichsten 
Anforderungen gerecht zu werden, bei denen es immer möglich ist, die 
Daten bezüglich der gleichzeitig zu dem Hauptarbeitsschritt ausgeführten 
Lokalisierungen zu regeln, abzulesen und zu steuern.
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MULTIPERFORMER / VRA / SC

VT - VIRTUAL
TERMINAL MASTER

Abbiamo pensato, progettato e realizzato il sistema 
Multiperformer per moltiplicare i vantaggi ottenuti grazie 
ai nostri kit di localizzazione. 

We have conceived, designed and realized the 
Multiperformer System to multiply the advantages 
obtained using our localization kits.

ITA ENG

ITA FRA

DEUENG

Il terminale in cabina visualizza i dati sulla distribuzione 
trasmessi dall’unità master secondo lo standard ISO 
11783-ISOBUS e permette di gestire la distribuzione 
secondo VRA (Applicazione a Rateo Variabile/ Variable Rate 
Application) e SC (Controllo Sezioni/Section Control).

Le terminal dans la cabine affiche les données de distribution 
transmises par l’unité master (en accord avec la norme ISO 
11783-ISOBUS ou avec le protocole Startec) et permet de 
gérer la distribution selon la VRA (Variable Rate Application) e 
SC (Section Control).

Das Endgerät in der Kabine zeigt die von der Master-
Steuerung (nach dem ISO 11783-ISOBUS Standard oder 
nach dem Startec Protokoll) übermittelten Daten über die 
Verteilung an und ermöglicht die Verwaltung der Verteilung 
gemäß VRA (Variable Rate Application) e SC (Section Control).

The terminal in the cabin displays the data sent by the master 
unit (using the ISO 1173-ISOBUS standard or the Startec 
protocol) and allows managing the distribution according to 
VRA (Variable Rate Application) e SC (Section Control).
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SLAVE 
1

KIT 
1

SLAVE 
2

KIT 
2

SLAVE 
3

KIT 
3

SLAVE 
4

KIT 
4

Nous avons pensé, conçu et construit le Système 
Multiperformer afin de multiplier les avantages obtenus 
grâce à nos kits de localisation.

Wir haben das Multiperformer-System entworfen, 
es entwickelt und umgesetzt um die durch unsere 
Lokalisierungsbausätze erzielten Vorteile zu vervielfachen.

ITA
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L’unità master controlla e gestisce contemporaneamente 
da uno a quattro kit per la localizzazione che possono 
essere installati su diverse tipologie di macchine agricole.

The master unit controls and manages, at the same time, 
from one to four localization kits. They can be mounted 
on different types of agricultural machines.

Die Master-Steuerung kontrolliert und verwaltet 
gleichzeitig einen bis vier Lokalisierungsbausätze, die bei 
verschiedenen Arten von landwirtschaftlichen Maschinen 
eingesetzt werden können.

L’unité master contrôle et gère en même temps d’un à 
quatre kits pour la localisation qui peuvent être installés 
sur différents types de machines agricoles.
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MULTIPERFORMER / VRA / SC

10 programmi di lavoro ognuno con 10 variazioni della dose / 10 work programmes each with 10 dosage variations
10 programmes de travail chacune avec 10 variations de la dose / 10 Arbeitsprogramme mit je 10 Änderungen der Dosierung

Visualizzazione dei parametri di lavoro / Work parameters display
Affichage des paramètres de travail / Visualisierung der Arbeitsparameter

Allarme anomalie / Anomalies warning / Alarme anomalies / Alarm bei Betriebsstörung

OPZIONALE: Controllo Sezioni (SC) / OPTIONAL: SC - Section Control
EN OPTION: SC - Section Control / AUF WUNSCH: SC- Section Control

FUNZIONI / FUNCTIONS / FONCTIONS / FUNKTIONEN

Distribuzione con regolazione automatica proporzionale alla velocità di avanzamento / Distribution with automatic adjustment 
in proportion to the forward speed / Distribution avec régulation automatique proportionnelle à l’avancement
Verteilung mit automatischer Regelung proportional zum Vorschub

Variazione del dosaggio durante il lavoro / Dosage variation while working
Variation du dosage pendant le travail / Änderungen der Dosierung während der Arbeit

Visualizzazione dei contatori / Counters display / Affichage des compteurs / Visualisierung der Zähler

Distribuzione contemporanea fino a 4 prodotti / Simultaneous distribution of up to 4 products 
Distribution simultanée de jusqu’à 4 produits / Gleichzeitige Verteilung von bis zu 4 Produkten

4

OPZIONALE: Applicazione a Rateo Variabile (VRA) / OPTIONAL: VRA - Variable Rate Application
EN OPTION: VRA - Variable Rate Application / AUF WUNSCH: VRA - Variable Rate ApplicationVRA

SC
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JACK – EIMA 2022 Technical Innovation – is a system 
developed according to ISO11783 – Isobus for direct 
injection on higher level sprayers. The system allows 
distributing up to 4 products in addition to the main 
treatment. Each additional product (e.g. liquid fertilizer, 
bio-stimulant, microelements, and mixture of several 
products) is dosed and controlled independently of the 
others, according to its own prescription map.

JACK – Novità Tecnica EIMA 2022 – è un sistema 
sviluppato secondo il protocollo ISO11783 - Isobus 
per svolgere un’iniezione diretta su irroratrici di livello 
superiore. Il sistema offre la possibilità di distribuire fino 
a 4 prodotti in aggiunta al trattamento principale.
Ciascun prodotto aggiuntivo (per es. fertilizzante liquido, 
biostimolante, microelementi, miscele di più prodotti) 
viene dosato e controllato in modo indipendente dagli 
altri, secondo la propria mappa di prescrizione.

JACK - EIMA 2022 Technical Innovation - ist ein 
nach ISO11783 - Isobus entwickeltes System für 
die direkte Einspritzung in höherwertige Feldspritzen. 
Das System ermöglicht die Verteilung von bis zu 4 
Produkten zusätzlich zur Hauptbehandlung. Jedes 
zusätzliche Produkt (z.B. Flüssigdünger, Biostimulant, 
Spurenelemente und Mischungen mehrerer Produkte) 
wird unabhängig von den anderen dosiert und 
kontrolliert, entsprechend seiner eigenen Vorschriftkarte.

JACK - Innovation Technique EIMA 2022 - est un 
système développé selon la norme ISO11783 - Isobus 
pour l’injection directe sur les pulvérisateurs de niveau 
supérieur. Le système permet de distribuer jusqu’à 4 
produits en plus du traitement principal. Chaque produit 
supplémentaire (par exemple, un engrais liquide, un 
bio-stimulant, des micro-éléments et un mélange de 
plusieurs produits) est dosé et contrôlé indépendamment 
des autres, selon sa propre carte de prescription.

ITA

FRA

ENG

DEU



75

STARTEC // JACK

ITA

FRA

ENG

DEU

Grâce au système Jack, il est possible de 
contrôler 5 distributions indépendantes sur 
le même terminal virtuel. Le Jack reçoit les 
informations de la Section Control mais il règle 
le dosage en fonction des différentes cartes de 
prescription pour chaque produit.

Jack permet de distribuer également des produits 
non-mixables. Un système de dosage dédié 
et une structure avec des unités de stockage 
permettent d’injecter les quantités correctes 
immédiatement en amont de la rampe de 
pulvérisation, en évitant les réactions entre les 
produits eux-mêmes.

Jack augmente l’efficacité tout en réduisant le temps 
de travail des opérateurs, la consommation de terre 
et de carburant sans compromettre la qualité de 
la distribution. Ceci, conformément aux plus hauts 
standards technologiques de l’agriculture de précision 
grâce à des dosages automatiques multiples, 
géoréférencés et variables.

Dank des Jack-Systems ist es möglich, 5 
unabhängige Verteilungen auf demselben virtuellen 
Terminal zu steuern. Jack erhält die Informationen 
der Section Control, passt aber die Dosierung 
entsprechend der verschiedenen Vorschriftkarten 
für jedes Produkt an Jack ermöglicht die Verteilung 
auch von nicht mischbaren Produkten.

Ein spezielles Dosiersystem und eine Struktur mit 
Speichereinheiten ermöglichen die Injektion der 
richtigen Produktmengen unmittelbar vor dem 
Spritzgestänge, wodurch Reaktionen zwischen 
den Produkten selbst vermieden werden.

Jack steigert die Effizienz und reduziert gleichzeitig 
die Arbeitszeit des Bedieners sowie den Boden- und 
Kraftstoffverbrauch, ohne die Qualität der Ausbringung 
zu beeinträchtigen. Dies in Übereinstimmung 
mit den höchsten technologischen Standards 
der Präzisionslandwirtschaft durch mehrfache, 
georeferenzierte und variable automatische Dosierung.

Il sistema JACK offre il comando di 5 distribuzioni 
indipendenti sullo stesso VT (Virtual Terminal). 
Jack condivide le informazioni relative al Controllo 
Sezioni ma regola i dosaggi in base a mappe di 
prescrizione differenziate per ogni prodotto.

JACK consente di distribuire anche prodotti 
non miscibili tra loro. La struttura con contenitori 
e sistema di dosaggio dedicato per ciascun 
prodotto consentono l’iniezione delle quantità 
corrette immediatamente a monte della barra 
dell’irroratrice, evitando reazioni tra i prodotti stessi.

JACK aumenta l’efficienza riducendo il tempo di lavoro 
degli operatori, il consumo di suolo e di carburante 
senza compromessi sulla qualità della distribuzione 
conforme ai più elevati standard tecnologici 
dell’agricoltura di precisione tramite un dosaggio 
automatico multiplo, georeferenziato e variabile.

Thanks to the Jack system it is possible to control 
5 independent distribution on the same virtual 
terminal. Jack are given information of the Section 
Control but it adjusts the dosage according to the 
diverse prescription map for each product.

Jack allows distributing also non-mixable products. 
A dedicated dosing system and a structure with 
storage units permit the injection of the correct 
quantities immediately upstream of the sprayer 
boom, avoiding reactions between the products 
themselves.

Jack enhances the efficiency while reducing 
operators’ working time, soil and fuel consumption 
without compromising on distribution quality. This, in 
accordance with the highest technological standards 
of precision farming through multiple, georeferenced 
and variable automatic dosing.

Jack è frutto della storica collaborazione Startec e Toselli, aziende votate all’innovazione tecnologica  
e all’agricoltura di precisione.

Jack is the result of the historic collaboration between Startec and Toselli, companies devoted  
to technological innovation and precision agriculture.

Jack est le résultat de la collaboration historique entre Startec et Toselli, entreprises dédiées  
à l’innovation technologique et à l’agriculture de précision.
 
Jack ist das Ergebnis der historischen Zusammenarbeit zwischen Startec und Toselli, Unternehmen, 
die sich der technologischen Innovation und Präzisionslandwirtschaft verschrieben haben.
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PERFORMER 530

REGOLO 2

REGOLO 1

Comando “marcia-arresto” automatico / Automatic “run-stop” 
control / Commande “start-stop” automatique
Automatischer Befehl “Start-Stop”AUTO

P. 82Sistema di rilevamento della velocità / Speed detection system
Système de détection de la vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed detection 
system / Système de détection de la vitesse
Geschwindigkeitsermittlungssystem

10 programmi di lavoro / 10 work programmes / 10 programmes de travail / 10 Arbeitsprogramme

Visualizzazione dei parametri di lavoro / Work parameters display
Affichage des paramètres de travail / Visualisierung der Arbeitsparameter

Allarme anomalie / Anomalies warning / Alarme anomalies / Alarm bei Betriebsstörung

OPZIONALE: Controllo delle valvole motorizzate / OPTIONAL: Motorized valves control
OPTIONNEL: Commande de vannes motorisées / OPTIONAL: Steuerung der motorgetriebenen Ventile

Visualizzazione dei contatori / Counters display / Affichage des compteurs / Visualisierung der Zähler

Comando “marcia-arresto” manuale / Manual “run-stop” control	
Commande “start-stop” manuel / Manueller Befehl “Start-Stop”

Regolazione manuale della dose distribuita / Manual adjustment 
of the distribution dosage / Réglage manuel de la dose 
distribuée / Manuelle Regulierung der verteilten Dosis

Regolazione manuale della dose distribuita / Manual adjustment 
of the distribution dosage / Réglage manuel de la dose 
distribuée / Manuelle Regulierung der verteilten Dosis

Distribuzione con regolazione automatica proporzionale alla velocità di avanzamento / Distribution with automatic 
adjustment in proportion to the forward speed / Distribution avec régulation automatique proportionnelle à l’avancement 
Verteilung mit automatischer Regelung proportional zum Vorschub

Variazione del dosaggio durante il lavoro / Dosage variation while working
Variation du dosage pendant le travail / Änderungen der Dosierung während der Arbeit

Unità di controllo per la regolazione della distribuzione di un prodotto 
liquido o granulare automatica proporzionale all’avanzamento.	

Control unit for automatic adjustment of the distribution of one 
product, liquid or granular, in proportion to the forward speed.	

Unité de commande pour le réglage automatique proportionnel à 
l’avancement de la distribution d’un produit liquide ou granulaire	

Steuerungseinheit für die automatische Regulierung der Verteilung 
EINES Flüssig- oder Granulatprodukts proportional zum Vorschub.

ITA

ENG

FRA

DEU



77

STARTEC // SISTEMI E UNITÀ DI CONTROLLO / CONTROL SYSTEMS AND UNITS
SYSTÈMES ET UNITÉS DE CONTRÔLE / STEUERUNGSSYSTEME UND -EINHEITEN



78



ITA

ENG

FRA

DEU

ALTRI 
AZIONAMENTI 
OTHER DRIVING SYSTEMS	
AUTRES ENTRAINEMENTS	
WEITERE ANTRIEBE

Abbiamo sviluppato gli AZIONAMENTI per effettuare la distribuzione di 
prodotti liquidi o granulari.
I nostri AZIONAMENTI sono adattabili e compatibili con diversi tipi 
di attrezzature, potendosi combinare, in base alle esigenze, unità di 
controllo, gruppi di pompaggio, motoriduttori o sensori vari.

We have developed the DRIVING SYSTEMS to perform the distribution of 
liquid or granular products.
Our DRIVING SYSTEMS are adaptable and compatible with different 
types of machines, given that control units, pumping groups, gearmotors 
or various sensors can be combined together.

Nous avons développé les ENTRAINEMENTS pour distribuer produits 
liquides ou granulés.
Nos ENTRAINEMENTS sont adaptables et compatibles avec différents 
types d’équipement, en combinant, selon les besoins, unités de 
commande, groupes de pompage, motoréducteurs ou différents capteurs.

Wir haben weitere ANTRIEBE entwickelt, um die Verteilung von Flüssig- 
oder Granulatprodukten auszuführen.
Unsere ANTRIEBE sind anpassbar und mit verschiedenen Gerätetypen 
kompatibel, wobei je nach Anforderung, Steuerungseinheiten, Getriebe-
motoren oder Sensoren kombiniert werden können.
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5 
l/min

30 
l/min

16 
l/min

13 
l/min

25 
l/min

40 
l/min

40 
l/min

70 
l/min

Valvola a tre vie per il lavaggio / Three-way valve 
for washing / Vanne trois voies pour le lavage
Dreiwegeventil für die Reinigung

Filtro / Filter / Filtre / Filter

Elettropompa / Electropump
Electropompe / Elektropumpe

Flussometro / Flowmeter
Débitmètre / Durchflussmesser

PORTATE DISPONIBILI / AVAILABLE CAPACITIES
DEBITS DISPONIBLES / VERFÜGBARE LEISTUNGEN

ELETTRICI / ELECTRIC / ÉLECTRIQUES / ELEKTRISCH IDRAULICI / HYDRAULIC / HYDRAULIQUES / HYDRAULISCH

GRUPPI DI POMPAGGIO / PUMPING GROUP
GROUPE DE POMPAGE / PUMPENAGGREGATE

l/min

l/min
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Motoriduttori funzionanti a 12Vdc differenti per potenze 
(30-600W), velocità, accoppiamenti e la presenza o 
meno di encoder.
Li abbiamo pensati per azionare distributori di 
concimi granulari e microgranulari, dosatori di semi, 
microgranulatori ed altro ancora

Gearmotors working 12Vdc having different powers (30-
600W), speed (rpm), coupling and encoder or not.
We have conceived them to drive granular and 
microgranular fertilizer distributors, seeds distributors, 
microgranulators and much more.

Motoreducteurs fonctionnants 12Vdc ayant différent 
puissances (30-600W), vitesses, couplages et la 
présence ou l’absence de l’encodeur.
Nous les avons conçus pour entrainer les distributeurs 
d’engrais granulés et microgranulés, doseurs de 
semences, microgranulateurs et autres

Getriebemotoren in 12Vdc, Ausführung 
mit verschiedenen Leistungen (30-600W), 
Geschwindigkeiten, Kupplungen mit oder ohne Encoder.
In der Regel werden sie für die Steuerung der Verteiler 
von Granulat- und Mikrogranulatdüngern, Dosierern von 
Saatgut und Mikrogranulaten u.a. verwendet

TRASMISSIONE DEL MOTO / MOTION TRANSMISSION / CONNEXION TRASMISSION / BEWEGUNGSÜBERTRAGUNG

Giunto per albero Quadro 10mm in testa / Head joint 
for 10mm square shaft / Couplage pour arbre carré 
10mm en tête / Kopfkupplung für 10mm Quadratwelle

Foro passante per Quadro 16mm / Through hole for 
16mm squared shaft / Trou traversant pour axe carré 
16mm / Durchloch für 16mm Quadratwelle

Albero Ø15mm L20-30mm con foro Ø6mm / Shaft - 
Ø15mm, 20 or 30mm long - with Ø6mm hole / Arbre 
Ø15mm L20-30mm avec trou Ø6mm / Welle - Ø15mm, 
20 or 30mm lang - mit Ø6mm Loch

Foro passante per Quadro 14mm / Through hole for 
14mm squared shaft / Trou traversant pour axe carré 
14mm / Durchloch für 14mm Quadratwelle

STARTEC // ALTRI AZIONAMENTI / OTHER DRIVING SYSTEMS 
AUTRES ENTRAINEMENTS / WEITERE ANTRIEBE

MOTORIDUTTORI / GEARMOTORS 
MOTOREDUCTEURS / GETRIEBEMOTOREN 
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RPM

12 20 25 35 50 60 90 135

W
Trasmissione del moto
Motion transmission 
Connexion trasmission 
Bewegungsübertragung

30 A   

50-70 B-C-D-E   

120 B-C-D-E   

180 B-C-D-E   

300 B-C-D-E 

600 B-C-D-E 

A

B

D

E

Foro passante per Quadro 11mm / Through hole for 
11mm squared shaft / Trou traversant pour axe carré 
11mm / Durchloch für 11mm Quadratwelle

C
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SISTEMI DI RILEVAMENTO DELLA VELOCITÀ	
SPEED DETECTION SYSTEMS	
SYSTÈMES DE DÉTECTION DE VITESSE	
GESCHWINDIGKEITSERMITTLUNGS-SYSTEM

SENSORE INDUTTIVO E DISCO	 / INDUCTIVE SENSOR AND DISC 
CAPTEUR INDUCTF ET DISC / INDUKTIVSENSOR UND SCHEIBE

SENSORE GPS / GPS SENSOR / CAPTEUR GPS / GPS SENSOR

PRESA TRATTORE / TRACTOR PLUG / PRISE TRACTEUR / TRAKTORSSTECKOSE

ISO 11786 DIN 9680 ISO 11783 - ISOBUS
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SENSORI START/STOP
START/STOP SENSORS 
CAPTEUR START/STOP
START/STOP SENSOREN

SENSORE START/STOP MAGNETICO / MAGNETIC START/STOP SENSOR 
CAPTEUR START/STOP MAGNETIQUE / MAGNETISCHER START/STOP SENSOR

SENSORE START/STOP AD ASTA FLESSIBILE / FLEXIBLE ROD START/STOP SENSOR 
CAPTEUR À TIGE FLEXIBLE / START/STOP SENSOR MIT FLEXIBLEM FÜHLER

SENSORE START/STOP A TRAZIONE / TRACTION START/STOP SENSOR 
CAPTEUR START/STOP A TRACTION / ZUG-START/STOP SENSOR

STARTEC // ALTRI AZIONAMENTI / OTHER DRIVING SYSTEMS 
AUTRES ENTRAINEMENTS / WEITERE ANTRIEBE
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SOLUZIONI  
DEDICATE

PURPOSE-BUILT  
SOLUTIONS

SOLUTIONS  
DÉDIÉES

SPEZIELLE  
LÖSUNGEN
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Abbiamo progettato specifici Kit dedicati alla soluzione di esigenze di dosaggio e applicazione 
di particolari prodotti quali regolatori della nitrificazione e conservanti per foraggi. Le 
APPLICAZIONI SPECIALI Startec si contraddistinguono per la facile installazione e l’agevole 
utilizzo da parte degli operatori nonché per l’adattabilità alle diverse prescrizioni d’uso.

Il kit NITROSTAR, premio innovazione a FIERAGRICOLA VERONA 2018, è stato concepito 
per semplificare le operazioni di dosaggio e regolazione dei prodotti azoto regolatori nelle 
varie modalità di applicazione.
Il kit SPRAYFOR è stato progettato per consentire una distribuzione uniforme dei conservanti 
per foraggi già durante la raccolta degli stessi, risparmiando tempo e migliorandone l’efficacia.

We have designed specific kits dedicated to the solution of dosing issues and of application 
of particular products such as nitrification regulators and preservatives for forage. Startec 
SPECIAL APPLICATIONS are characterized by their ease of installation and use, as well as 
their adaptability to the various operating regulations.

The NITROSTAR kit, innovation award at FIERAGRICOLA VERONA 2018, has been designed to 
simplify the dosing and regulation of nitrogen regulating products in the several ways they are applied.
The SPRAYFOR kit has been designed to allow an even distribution of the forage preservatives 
during their harvesting, saving time and improving their effectiveness.

Nous avons conçu des kits spécifiques dédiés à la solution des besoins de dosage 
et d’application de produits particuliers tels que les régulateurs de nitrification et les 
conservateurs pour fourrage. Les APPLICATIONS SPÉCIALES Startec se caractérisent par 
leur facilité d’installation et d’utilisation par les opérateurs, ainsi que par leur adaptabilité aux 
différentes réglementations d’utilisation.

Le kit NITROSTAR, prix de l’innovation au FIERAGRICOLA VERONA 2018, a été conçu 
pour simplifier le dosage et la régulation des produits régulateurs d’azote dans les différents 
modes d’application.
Le kit SPRAYFOR a été conçu pour permettre une distribution uniforme des agents de 
conservation du fourrage dès la récolte, ce qui permet de gagner du temps et d’améliorer 
leur efficacité.

Wir haben spezielle Bausätze entwickelt, die spezifisch für die Lösung von 
Dosieranforderungen und die Anwendung bestimmter Produkte wie Nitrifikationsregulatoren 
und Konservierungsmittel für Futtermittel sind. Startec SPEZIALANWENDUNGEN zeichnen 
sich durch ihre einfache Installation und Benutzung durch den Operator sowie ihre 
Anpassungsfähigkeit an die verschiedenen Betriebsvorschriften aus.

Der NITROSTAR-Bausatz, Innovationspreis der FIERAGRICOLA VERONA 2018, wurde 
entwickelt, um die Dosierung und Regelung von stickstoffregulierenden Produkten in den 
verschiedenen Anwendungsbereichen zu vereinfachen.
Das SPRAYFOR-Bausatz wurde entwickelt, um eine gleichmäßige Verteilung der 
Futterkonservierungsmittel bereits während der Sammlung zu ermöglichen, was Zeit spart 
und deren Wirksamkeit verbessert.

87

APPLICAZIONI 
SPECIALI
SPECIAL APPLICATIONS

APPLICATIONS SPÉCIALES

SONDERANWENDUNGEN

NITROSTAR

SPRAYFOR
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NTS

COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

20-2200 lt
Serbatoi / Tanks / Cuves / Tanks 

Tubo di mandata / Delivery pipe
Tuyau de refoulement / Versorgungsleitung

Agitazione / Agitation / Agitation / Umrühren Fari anteriori / Front lights
Éclairage frontal / Scheinwerfer vorn

Box NitrostarNTS

Controller NTS 125

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit

NTS

KIT 

NITROSTAR

NTS

Manometro / Manometer
Manomètre / Druckmesser

BAR

P. 61

STARTEC // APPLICAZIONI SPECIALI 
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KIT 

SPRAYFOR

COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

20-2200 lt
Serbatoi / Tanks / Cuves / Tanks 

P. 61

P. 82
Sistema di rilevamento della velocità / Speed 
detection system / Système de détection de la 
vitesse / Geschwindigkeitsermittlungssystem

Tubo di mandata / Delivery pipe
Tuyau de refoulement / Versorgungsleitung

Agitazione / Agitation / Agitation / Umrühren

P. 80Gruppo di pompaggio / Pumping group
Groupe de pompage / Pumpenaggregat

Manometro / Manometer
Manomètre / Druckmesser

BAR
P. 76

P530 standard

Unità di controllo / Control unit 
Unité de contrôle / Steuereinheit

Portaugelli / Nozzle-holders
Porte-buses / Düsenträger

Ugelli / Nozzles
Buses / Düsen

STARTEC // APPLICAZIONI SPECIALI 
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GESTIONE 
DELL’IRRIGAZIONE

 
IRRIGATION 

MANAGEMENT

GESTION DE 
L’IRRIGATION

STEUERUNG DER 
BEREGNUNG
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RAIN

Abbiamo progettato i kit RAIN per consentirvi il controllo e la gestione dell’irrigazione 
con irrigatori semoventi. I kit RAIN sono applicabili su tutti i tipi di irrigatori.
L’app MYRRIGATION è stata sviluppata per consentire di gestire l’irrigazione 
in modo facile e intuitivo. Grazie all’interconnessione con i sistemi dell’azienda 
agricola, è possibile monitorare in tempo reale lo stato della macchina e verificare 
tutti i dati relativi all’irrigazione in corso. Inoltre, tutte le informazioni vengono 
registrate per essere scaricabili e registrabili in modo incontrovertibile grazie alla 
tecniologia blockchain.

We have designed the RAIN kits to allow you to control and manage the irrigation 
performed with irrigation reels. RAIN kits are applicable on all kinds of irrigation 
reels. The MYRRIGATION app was developed to allow you to manage irrigation 
in an easy and intuitive way. Thanks to the interconnection with farm systems, 
it is possible to monitor the status of the machine in real time and check all data 
relating to irrigation in progress. Furthermore, all the information is recorded to 
be downloadable and recordable in an incontrovertible way thanks to blockchain 
technology.

Nous avons conçu le kit RAIN pour permettre le contrôle et la gestion de l’irrigation 
avec les enrouleurs. Les kits RAIN sont applicables à tous les types des enrouleurs. 
L’application MYRRIGATION a été développée pour vous permettre de gérer 
l’irrigation de manière simple et intuitive. Grâce à l’interconnexion avec les 
systèmes de la ferme, il est possible de surveiller l’état de la machine en temps 
réel et de vérifier toutes les données relatives à l’irrigation en cours. De plus, toutes 
les informations sont enregistrées pour être téléchargeables et enregistrables de 
manière incontestable grâce à la technologie blockchain.

Wir haben den Bausatz RAIN entwickelt, um die Steuerung und Verwaltung der 
Beregnung mit selbstfahrenden Beregnungsanlagen zu ermöglichen.
Die Bausatze RAIN sind anwendbar bei jeder Art Beregnungsanlage.
Die MYRRIGATION-App wurde entwickelt, damit Sie die Beregnung einfach und 
intuitiv verwalten können. Dank der Vernetzung mit landwirtschaftlichen Systemen 
ist es möglich, den Status der Beregnungmaschine in Echtzeit zu überwachen und 
alle Daten zur laufenden Beregnung zu überprüfen. Darüber hinaus werden alle 
Informationen so aufgezeichnet, dass sie dank der Blockchain-Technologie auf 
unumstößliche Weise heruntergeladen und aufgezeichnet werden können.

MYRRIGATION

RAIN SPEED 60

RAIN 130

RAIN 160

RAIN 260 GSM/GPRS
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Myrrigation è la prima app del settore agricolo a ricevere 
un riconoscimento a livello internazionale per l’integrazione 
della funzionalità blockchain nel tracciamento dei dati.

Myrrigation is the first APP in agricultural business to 
be awarded with an international acknowledgement 
for having integrated blockchain functionality into data 
tracking. 

Myrrigation est la première APP dans le monde agricole 
à recevoir une reconnaissance internationale pour avoir 
intégré la fonctionnalité blockchain dans la traçabilité des 
données.

Myrrigation ist die erste APP in der Landwirtschaft, die 
eine internationale Anerkennung für die Integration der 
Blockchain-Funktionalität in die Datenüberwachung 
erhalten hat.

ITA

ENG

FRA

DEU
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BLOCK CHAIN

Grazie alla certificazione dei dati tramite tecnologia blockchain è 
possibile per gli operatori certificare le proprie attività irrigue ad un costo 
minimo, rendendo tali dati definitivi ed incontestabili.
Myrrigation diviene così uno strumento d’avanguardia nella gestione 
controllata e certificata della risorsa idrica, sia per gli utilizzatori, sia per i 
decisori istituzionali.

Dank der Datenzertifizierung durch die Blockchain-Technologie ist es 
den Betreibern möglich, ihre eigenen Bewässerungsaktivitäten mit einer 
begrenzten Investition zu zertifizieren, wodurch diese Daten definitiv und 
unanfechtbar werden.
Auf diese Weise kann Myrrigation als zukunftsweisendes Instrument 
zur Kontrolle und Zertifizierung von Wasserressourcen sowohl 
für Endverbraucher als auch für politische Entscheidungsträger 
eingesetzt werden.

ITA

Thanks to data certification through blockchain technology, it is possible 
for operators to certify their own irrigation activities with a limited 
investment, making such data definite and indisputable.
In this way, Myrrigation can be used as leading-edge instrument 
to control and certify water resource for both final users and policy 
makers.

ENG

La certification des données par la technologie blockchain permet 
aux opérateurs de certifier leurs propres activités d’irrigation avec un 
investissement limité, rendant ces données définitives et incontestables.
De cette façon, Myrrigation peut être utilisée comme un instrument de 
pointe pour contrôler et certifier les ressources en eau, tant pour les 
utilisateurs finaux que pour les décideurs politiques.

FRA

DEU

STARTEC // MYRRIGATION

Blockchain Report del 01/09/2022 09:23 
(EIMA_2022, ST)

Nome Irrigatore EIMA2022_#01

IMEI 999990000001333

Nome Flotta EIMA_2022

Coordinate Flotta ST

ID irrigazione h7emufYXKt2KnDXmF

Inizio Irrigazione 20/08/2022 17:39

Fine Irrigazione 21/08/2022 11:42

Stato Fine irrigazione

Durata Irrigazione 18h03’

Lettura m3 inizio irrigazione 587820

Lettura m3 fine irrigazione 589041

Utilizzo d'acqua misurato 1221

Striscia Striscia1

Campo Campo1

Fonti di Approvvigionamento FdA2
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Myrrigation consente, con una rapida occhiata, di avere 
il controllo sugli irrigatori che stanno operando. Le attività 
correnti possono essere monitorate, a livello panoramico, 
dalla mappa e, con maggiore dettaglio, nel riepilogo delle 
irrigazioni in corso.

Myrrigation allows controlling working irrigators at a glance. 
Current activities can be monitored from both a panoramic 
side (from the map) and a more detailed one (resume of 
ongoing irrigations).

Myrrigation permet de contrôler les enrouleurs en 
fonctionnement d’un coup d’œil. Les activités en course 
peuvent être monitorées à la fois d’un aspect panoramique 
(à partir de la carte) et d’un aspect plus détaillé (résumé des 
irrigations en cours).

Myrrigation ermöglicht die Kontrolle der arbeitenden 
Beregnungsanlagen auf einen Blick. Die laufenden Aktivitäten 
können sowohl von der Panoramaseite (von der Karte aus) 
als auch von einer detaillierteren Seite (Zusammenfassung 
der laufenden Beregnung) überwacht werden.

CONTROLLO FACILE E IMMEDIATO / EASY AND IMMEDIATE CONTROL  
CONTRÔLE FACILE ET IMMÉDIAT / EINFACHE UND SOFORTIGE STEUERUNG

DATI DISPONIBILI IN TEMPO REALE / DATA AVAILABLE IN REAL TIME
DONNÉES DISPONIBLES EN TEMPS RÉEL / DATEN IN ECHTZEIT VERFÜGBAR

Di ciascuna irrigazione corrente può essere 
controllato lo stato in tempo reale. 
Ulteriori informazioni e comandi possono essere 
attivati nelle sezioni Infobox, Misure, 
Lista delle Attività, Eventi, Grafici. 

The condition of each ongoing irrigation can be 
monitored live. Further information and controls 
can be enabled in the following sections: Infobox, 
Measure, Activities’ list, Events and Graphs. 

La situation de chaque irrigation en cours 
peut être suivie en temps réel.
Plusieurs d’information et des contrôles peuvent 
être activés dans les sections suivantes : Infobox, 
Mesure, Liste des activités, Événements et 
Graphiques.

Die aktuelle Lage jeder laufenden Beregnung kann 
in Echtzeit kontrolliert werden. Weitere Informationen 
und Kontrollen könnten in Abschnitten Sektion 
Infobox, Messung, Liste der Aktivitäten, Ereignisse 
und Grafiken aktiviert werden.

ITA

ITA

ENG

ENG

FRA
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ARCHIVIO E DIAGNOSTICA / ARCHIVE AND DIAGNOSTICS
ARCHIVES ET DIAGNOSTIC / ARCHIV UND DIAGNOSE

PIÙ OPERATORI COLLABORANO / MORE OPERATORS COLLABORATING
COLLABORATION DE PLUSIEURS OPÉRATEURS / ZUSAMMENARBEIT MEHRERER BETREIBER

Inoltre Myrrigation fornisce un’ampia reportistica per 
diagnostica e analisi delle attività svolte nelle pagine 
di riepilogo delle irrigazioni, delle macchine operatrici, 
delle fonti di approvvigionamento, delle superfici 
irrigate, etc

Moreover, Myrrigation provides for an extensive 
reporting for diagnostic and analysis of the carried out 
activities that can be found in the summary pages 
of irrigation, operation machines, supply sources, 
irrigated areas, etc..

En outre, Myrrigation fournit des rapports détaillés 
pour le diagnostic et l’analyse des activités réalisées 
qui peuvent être trouvés dans les pages de résumé 
de l’irrigation, des machines agricoles, des sources 
d’approvisionnement, des zones irriguées, etc.

Darüber hinaus ist ein umfangreiches 
Berichtswesen zur Diagnose und Analyse der 
durchgeführten Aktivitäten vorgesehen, das auf 
den Zusammenfassungsseiten für Beregnung, 
Betriebsmaschinen, Versorgungsquellen, bewässerten 
Flächen usw. zu finden ist.superfici irrigate, etc

Myrrigation è stato progettato per consentire a più 
operatori di monitorare e comandare gli irrigatori di una 
flotta. A ciascun operatore può essere assegnato il 
controllo di certe macchine secondo diritti e priorità che 
possono essere configurati in modo personalizzato. 

Myrrigation was designed to allow multiple operators to 
monitor and control sprinklers in a fleet. Each operator 
can be assigned to control certain machines according 
to rights and priorities that can be configured individually.

Myrrigation a été conçu pour permettre à plusieurs 
opérateurs de surveiller et de contrôler les enrouleurs 
d’une flotte. Chaque opérateur peut être affecté à la 
commande de certaines machines selon des droits et 
des priorités configurables individuellement.

Myrrigation wurde entwickelt, um es mehreren Bedienern 
zu ermöglichen, Sprinkler in einer Flotte zu überwachen 
und zu steuern. Jedem Bediener kann die Steuerung 
bestimmter Maschinen nach individuell konfigurierbaren 
Rechten und Prioritäten zugewiesen werden.

ITA

ITA

ENG

ENG

FRA

FRA

DEU

DEU

STARTEC // MYRRIGATION
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COMPONENTI / COMPONENTS / COMPOSANTS / BAUTEILE

Modulo GSM/GPRS / GSM/GPRS Module 
Module GSM/GPRS / GSM/GPRS-Modul

Pressostato e/o sensore pressione / Pressure switch and/
or pressure sensore / Pressostat et/ou transducteur de 
pression / Druckschalter und/oder Druckmesser

BAR

BAR

Valvola entrata / Inlet valve
Vanne entrée / Zuflussventil

Valvola getto ausiliario / Auxiliary jet valve 
Vanne jet auxiliaire / Ventil ZusatzregnerAUX

AUX

Valvola scarico / Outlet valve
Vanne decharge / Auslassventil

Lampeggiante / Flashing light	 
Clignotant / Blinkleuchte

Valvola by-pass / By-pass valve
Vanne by-pass / Bypassventil

Pannello fotovoltaico / Solar panel 
Panneau photovoltaïque / Photovoltaik-Paneel

Rullo / Roller / Rouleau / Tastroller

Flussometro / Flowmeter
Débitmètre / Durchflussmesserm3/h

m3/h

Sensore pioggia / Rain sensor
Capteur de pluie / Niederschlagmesser

ACCESSORI / OPTIONALS / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

Centralina / Controller / Console / Steuereinheit

KIT RAIN

Anemometro / Anemometer
Anémomètre / Windmesser

Batteria / Battery / Batterie / Batterie
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STARTEC // RAIN 

CENTRALINA / CONTROLLER / CONSOLE / STEUEREINHEIT

RAIN 260 (GSM/GPRS)

*RAIN 260+ (GSM/GPRS)

RAIN SPEED 60

RAIN 160

RAIN 130

Abbiamo dotato la centralina RAIN 260+ di due tasti aggiuntivi per favorire 
l’accesso rapido ai parametri di gestione.

We have designed the RAIN 260+ controller of two additional keys to favor a 
rapid access to management parameters.

Nous avons équipé la console RAIN 260+ avec deux touches supplémentaires 
pour faciliter l’accès rapide aux paramètres.

Wir haben die Steuerungseinheit RAIN 260+ mit zwei zusätzlichen Tasten 
ausgestattet, um einen schnellen Zugang zu den Parametern zu erleichtern.
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CENTRALINA / CONTROLLER / CONSOLE / STEUEREINHEIT

RAIN SPEED 
60

RAIN 
130

RAIN 
160

RAIN 260
(GSM/GPRS)

260+
(GSM/GPRS)

Misura lunghezza del tubo srotolato
Measurement of unwind pipe length 
Mesure de la longueur de tuyau déroulée 
Länge des ausgezogenen PE-Rohres

   

Inizio e/o fine irrigazione // Start and/or end irrigation
Début et / ou fin irrigation // Beregnungsanfang und/oder -Ende   

Pausa inziale // Intial pause // Pause initiale // Vorberegnung   

Pausa finale // Final pause // Pause finale // Nachberegnung  

Riavvolgimento alla velocità programmata
Speed programmed rewinding
Enroulement à la vitesse programmée
Einzug mit programmierter Geschwindigkeit

   

Riavvolgimento alla quantità d’acqua programmata
Water quantity programmed rewinding
Enroulement à la quantité d’eau prévue
Einzug mit programmierter Wassermenge

  

Indicazione di fine irrigazione // End irrigation indication
Indication de fin irrigation // Meldung Beregnungsende    

Gestione con GSM/GPRS integrato
Integrated GSM/GPRS management 
Gestion avec GSM/GPRS intégrée  
Verwaltung mit integriertem GSM/GPRS

 

Comandi manuali e/o diagnosi
Manual controls and/or diagnostic tests
Contrôles manuel et / ou diagnostic
Manuelle Steuerung und/oder Diagnose

   

Sospensione per assenza pressione
Absence of pressure suspension
Suspension pour absence de pression
Unterbrechung wegen Druckmangel

  

Gestione getto ausiliario // Auxiliary jet management
Gestion jet auxiliaire // Verwaltung des Zusatzregners  

4 Programmi di irrigazione // 4 irrigation programmes
4 programmes d’irrigation // 4 Beregnungsprogramme  

END

BAR
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RAIN SPEED 
60

RAIN 
130

RAIN 
160

RAIN 260
(GSM/GPRS)

260+
(GSM/GPRS)

Irrigazione a settori // Irrigation by sectors
Irrigation a secteurs // Beregnung in Sektoren  

Arresto a distanza e/o ora programmabili
Programmable distance and/or time stop
Arrêt à distance et / ou horaire programmables
Abbruch programmierbar nach Abstand in Meter und/oder Uhrzeit

 

Durata massima programmabile
Maximum duration programmable 
Durée maximale programmable 
Programmierbare maximale Beregnungsdauer

 

Arresto per avaria // Stop for failure
Arrêt en panne // Abbruch im Falle eines Schadens  

Comando relè // Relè control
Commande du relais // Steuerung der Relais  

Partenza ritardata // Delayed start 
Départ différé // Verzögerter Start  

Gestione con pressione // Management depending on pressure 
Gestion par pression // Steuerung nach Druck  

Gestione con vento // Management depending on wind
Gestion par vent // Steuerung nach Wind  

Start/stop con sensore pioggia
Start/stop by rain sensor
Start/Stop par capteur de pluie
Start/Stop mit Niederschalgmesser

 

Start e/o stop da ingresso ausiliario
Start and/or stop from auxiliary port
Start/stop par entrée auxiliaire
Start/Stop aus Schnittstellen für Zusatzfunktionen

 

Autospegnimento per risparmio energia
Auto-switch off to save energy
Arrêt automatique pour économisation d’énergie 
Selbstabschaltung zum Energiesparen

    

Geolocalizzazione irrigatore con GPS
Reel geolocalization with GPS
Géolocalisation enrouleur avec GPS
Beregnungsmachinenlokalisierung mit GPS

 

Myrrigation App  

MAX

AUX

AUTO

GPS

BAR
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RAIN SPEED 
60

RAIN 
130

RAIN 
160

RAIN 260
(GSM/GPRS)

260+
(GSM/GPRS)

Sensore magnetico con cavo spiralato 
per rullo // Magnetic sensor with spiral cable 
for roller // Capteur magnétique avec câble 
spiralé pour rouleau // Magnetischer Sensor 
mit Spiralkabel für Tastrolle

    

Rullo ø 63mm o 95mm con bracci di diverse 
dimensioni // ø63mm or ø95mm with arms of 
different dimensions // Rouleau ø 63 ou 95mm 
avec des bras de différentes tailles // ø 63 
oder 95mm Tastrolle mit Armen verschiedener 
Länge

    

Rullo con ruota libera (tipo pneurile) e 
bracci di diverse dimensioni // Roller with 
free wheel (pneuride type) and arms of 
different dimensions // Rouleau avec roue 
libre (type pneuride) et bras de différentes 
tailles // Tastrolle mit freiem Rad (vom 
Typ Hydraulikkolben) und mit Armen 
verschiedener Länge

    

Rullo con guide verticali di diverse 
dimensioni // Roller with vertical slides  
of different dimensions // Rouleau avec 
guides verticaux de tailles différentes //   
Tastrolle mit vertikalen Führungsschienen  
in verschiedenen Maßen

    

Sensore induttivo per pignone o corona 
dentata // Inductive speed sensor for pinion  
or crown gear  // Capteur inductif pour 
pignon ou couronne dentée // Induktiver 
Sensor für Ritzel bzw. Zahnrad

   

Sensore magnetico per disco portamagneti 

Magnetic speed sensor for magnets holder 

Capteur magnétique pour disque porte-aimants

Magnetischer Sensor für Magnetträgerscheibe

   

Disco portamagneti // Magnets-holding disc 
Disque porte-aimants // Magnetträgerscheibe    

obbligatorio a scelta / mandatory to be chosen
obligatoire avec choix / obligatorische auswahl 

facoltativo a scelta / optional to be chosen
optional avec choix / wahlweise





SENSORI DI VELOCITÀ / SPEED SENSORS 
CAPTEURS DE VITESSE / GESCHWINDIGKEITSSENSOREN
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RAIN SPEED 
60

RAIN 
130

RAIN 
160

RAIN 260
(GSM/GPRS)

260+
(GSM/GPRS)

Valvola motorizzata a farfalla - montaggio 
flangiato - per regolazione by pass 
Motorized butterfly valve - flanged fitting
- for by-pass adjustment // Vanne papillon 
motorisée - montage entre brides - pour 
réglage by-pass // Motorgetriebenes 
Drosselventil mit geflanschter Befestigung für 
die Bypassregelung

   

Valvola motorizzata a sfera - montaggio filettato 
- per regolazione by pass // Motorized ball 
valve - threaded fitting - for by-pass adjustment 
// Vanne motorisée à bille - montage fileté 
- pour réglage by-pass // Motorgetriebenes 
Kugelventil mit genuteter Befestigung für die 
Bypassregelung

   

Motoriduttore per regolazione acceleratore 

Gearmotor for accelerator regulation 

Motoréducteur pour réglage accélérateur 

Getriebemotor für die Regelung der 
Drosselklappe

   

Motoriduttore per regolazione valvola idraulica

Gearmotor for hydraulic valve adjustment 

Motoréducteur pour réglage vanne hydraulique 

Getriebemotor für die Regelung des 
hydraulischen Ventils

   

Motoriduttore per valvole con albero ø12 mm 

Gearmotor for ø 12mm-shaft valves 

Motoréducteur pour vannes avec axe Ø 12mm 

Getriebemotor für Ventile mit ø12 mm Welle

   

Motoriduttore per valvole con attacco 
normalizzato // Gearmotor for normalized 
coupling valves // Motoréducteur pour vannes 
avec attaque normalisée // Getriebemotor für 
Ventile mit genormten Anschluss

   

STARTEC // RAIN

obbligatorio a scelta / mandatory to be chosen
obligatoire avec choix / obligatorische auswahl 

facoltativo a scelta / optional to be chosen
optional avec choix / wahlweise





SISTEMI DI REGOLAZIONE / ADJUSTING SYSTEMS 
SYSTÈMES DE REGLAGE / REGELUNGSSYSEME
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RAIN SPEED 
60

RAIN 
130

RAIN 
160

RAIN 260
(GSM/GPRS)

260+
(GSM/GPRS)

Sensore di fine riavvolgimento ad asta 
flessibile // Flexible rod end rewinding sensor  
// Capteur de fin enroulement à tige flexible // 
Sensor Einzugsende mit flexiblem Fühler

 

Sensore magnetico di fine riavvolgimento

Magnetic end rewinding sensor 

Capteur de fin enroulement magnétique 

Magnetischer Sensor Einzugsende

 

Sensore di fine riavvolgimento a trazione 

Traction end rewinding sensor 

Capteur de fin enroulement à traction 

Zug-Sensor Einzugsende

 

Valvola motorizzata a sfera

Motorized ball valve

Vanne motorisée à bille

Motorbetriebenes Kugelventil

 

Valvola motorizzata a farfalla

Motorized butterfly valve

Vanne papillon motorisée

Motorbetriebenes Ventil für Stellklappen

 

Valvola deviatrice a 3 vie motorizzata

Three-ways deviation valve 

Vanne motorisée déviatrice à trois voies

Motorbetriebenes Dreiwegeventil

 

Motoriduttore per valvole con attacco 
normalizzato // Gearmotor for normalized 
coupling valves // Motoréducteur pour vannes 
avec attaque normalisé // Getriebemotor für 
Ventile mit genormtem Anschluss

 

SISTEMI DI FINE IRRIGAZIONE / END IRRIGATION SYSTEMS 
SYSTEMES DE FIN IRRIGATION / SYSTEME FÜR BEREGNUNGSENDE

obbligatorio a scelta / mandatory to be chosen
obligatoire avec choix / obligatorische auswahl 

facoltativo a scelta / optional to be chosen
optional avec choix / wahlweise




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RAIN SPEED 
60

RAIN 
130

RAIN 
160

RAIN 260
(GSM/GPRS)

260+
(GSM/GPRS)

GSM/GPRS integrato // Integrated GSM/GPRS
GSM/GPRS intégré // integriertes GSM/GPRS  

Antenna ad alto guadagno per GSM 
GSM high gain antenna 
Antenne à gain élevé pour GSM 
High-Gain-Antenne für GSM

 

Pressostato // Pressure switch 
Pressostat // Druckschalter   

Valvola motorizzata per getto ausiliario 
Motorized valve for auxiliary jet 
Vanne motorisée pour jet auxiliaire 
Motorbetriebenes Ventil für Zusatzregner

 

Cassetta INOX // Stainless-steel box 
Boite INOX pour console  // Edelstahlgehäuse     

Coperchio INOX
Stainless-steel cover 
Couvercle INOX pour console
Deckel aus Edelstahl

    

Pannello fotovoltaico
Solar panel 
Panneau photovoltaïque
Photovoltaik-Paneel

    

Sensore pressione // Pressure sensor	
Capteur de pression // Druckmesser  

Anemometro // Anemometer
Anémomètre // Windmesser  

Sensore pioggia // Rain sensor
Capteur pluie // Niederschlagsmesser  

Flussometro // Flowmeter
Débitmètre // Durchflussmesser  

ACCESSORI / OPTIONALS / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

STARTEC // RAIN

disponibile / available / disponible / verfügbar
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